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USB-Akkuladegerät

Bevor Sie beginnen…
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Wiederaufladen von bis zu 4 Rundzel-
len-Akkus bestimmt. Das Gerät ist nur in der Lage Ni-
MH-Akkus zu laden. Andere Arten von Akkus wie z.B. 
Lithium-Zellen oder Batterien jeglicher Art dürfen nicht 
angeschlossen werden.
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch kon-
zipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhütungsvorschrif-
ten und beigelegte Sicherheitshinweise müssen beach-
tet werden.
Führen Sie nur Tätigkeiten durch, die in dieser 
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede andere 
Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch. Der Herstel-
ler haftet nicht für Schäden die hieraus entstehen.

Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise

• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät muss 
der Benutzer des Gerätes diese Gebrauchsanwei-
sung vor der ersten Benutzung gelesen und verstan-
den haben.

• Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die 
Sicherheitshinweise missachten, gefährden Sie sich 
und andere.

• Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und 
Sicherheitshinweise für die Zukunft auf.

• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, 
händigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchsan-
weisung aus.

• Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfrei in Ordnung ist. Ist das Gerät oder ein Teil 
davon defekt, muss es außer Betrieb genommen und 
fachgerecht entsorgt werden.

• Halten Sie Kinder vom Gerät fern! Bewahren Sie das 
Gerät sicher vor Kindern und unbefugten Personen 
auf.

• Überlasten Sie das Gerät nicht. Benutzen Sie das 
Gerät nur für Zwecke, für die es vorgesehen ist.

• Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung 
arbeiten: Müdigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss, Medi-
kamenten- und Drogeneinfluss sind unverantwort-
lich, da Sie das Gerät nicht mehr sicher benutzen 
können.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Perso-
nen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für 
ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder 
erhielten von dieser Anweisungen, wie das Gerät zu 
benutzen ist.

• Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen.

• Immer die gültigen nationalen und internationalen 
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschriften 
beachten.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise
• Mit dem Ladegerät darf man keine nichtwiederauf-

ladbaren Batterien aufladen.
• Das Gerät an einem sicheren, ebenen Platz betrei-

ben und so aufstellen, dass es nicht umkippen oder 
herabfallen kann.

• Das Gerät niemals im Regen, bei Schneefall oder in 
feuchter Umgebung betreiben.

• Gerät niemals gleich in Betrieb nehmen, wenn es 
von einem kalten Raum in einen warmen Raum 
gebracht wurde. Das dabei entstehende Kondens-
wasser kann unter Umständen das Gerät zerstören. 
Gerät langsam auf Zimmertemperatur bringen und 
warten, bis das Kondenswasser verdunstet ist.

• Das Gerät nie mit nassen Händen bedienen.
• Das Gerät vor harten Stößen schützen! Nicht fallen 

lassen!
• Das Gerät darf keinen erheblichen mechanischen 

Belastungen oder starken Vibrationen ausgesetzt 
werden.

• Das Gerät darf keinen elektromagnetischen Feldern, 
extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrah-
lung oder Feuchtigkeit ausgesetzt werden.

• Halten Sie Sendeanlagen (Funktelefone, Sendean-
lagen für Modellbau usw.) vom Ladegerät fern, weil 
die einfallende Senderabstrahlung zur Störung des 
Ladebetriebs bzw. zur Zerstörung des Ladegerätes 
und damit auch der Akkus führen kann.

• Beachten Sie unbedingt beim Laden von Akkus die 
Ladevorschriften des jeweiligen Akku-Herstellers.

• Immer nur das Original-Anschlusskabel benutzen.
• Die Akkus können sich während des Aufladevor-

gangs erwärmen. Gehen Sie daher immer beson-
ders umsichtig vor, wenn Sie die Zellen aus dem 
Ladegerät entnehmen.

• Bei unsachgemäßer Handhabung (zu hohe Lade-
ströme oder Falschpolung) kann der Akku überladen 
bzw. zerstört werden. Im schlimmsten Fall kann der 
Akku explodieren und dadurch erheblichen Schaden 
anrichten.

• Trennen Sie das Ladegerät nur dann von der Strom-
quelle, wenn kein Ladevorgang erfolgt.

• Verbinden Sie das Anschlusskabel immer zuerst mit 
dem Gerät, bevor Sie es an eine Stromquelle 
anschließen.

• Symbole, die sich an Ihrem Gerät befinden, dürfen 
nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht mehr 
lesbare Hinweise am Gerät müssen umgehend 
ersetzt werden.

Bedienung

– Akkus in Ladeschächte einlegen. Auf richtige Pola-
rität achten!

– Anschlusskabel in Buchse am Gerät einstecken.

– Anschlusskabel an geeignete Stromquelle anschlie-
ßen.

– Während des Ladevorgangs blinken die grünen 
LEDs.

– Die grünen LEDs leuchten konstant, wenn der Lade-
vorgang abgeschlossen ist. Überprüfen Sie den 
Ladestatus anhand der Standardladezeit.

– Nach dem Ladevorgang Anschlusskabel von Strom-
quelle trennen und Akkus entnehmen.

Entsorgung
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet: Batterien und Akkus, Elektro- und 
Elektronikgeräte dürfen nicht in den Hausmüll. 
Sie können umwelt- und gesundheitsschädi-
gende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altge-
räte, Gerätealtbatterien und Akkus getrennt vom Haus-
müll über eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um 
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewährleisten. 
Die Rückgabe kann gemäß gesetzlicher Regelung kos-
tenfrei z. B. über einen kommunalen Entsorgungsbetrieb 
oder über einen Händler erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest in 
Elektro-Altgeräten verbaut sind und zerstö-
rungsfrei entnommen werden können, müssen 
vor der Entsorgung entnommen und getrennt 
entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand bei 
den Rücknahmestellen abzugeben. Die Batterien sind 
immer durch abkleben der Pole vor Kurzschlüssen zu 
sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die Löschung personenbe-
zogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten ver-
antwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und ent-
sprechend gekennzeichneten Kunststoffen, 
die wiederverwertet werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wieder-
verwertung zu.

Technische Daten

Caricabatterie USB

Prima di cominciare…
Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
Il dispositivo è destinato alla ricarica di un massimo di 4 
batterie con cella rotonda. Il dispositivo è in grado di rica-
ricare soltanto batterie Ni-MH. Non devono essere colle-
gati altri tipi di batterie, come ad es. celle al litio o batterie 
di tutti i tipi.
Questo apparecchio non è destinato all’uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla preven-
zione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in dota-
zione.
Eseguire unicamente le attività descritte nel presente 
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verrà con-
siderato come un utilizzo improprio. Il produttore non 
risponde per eventuali danni derivanti da tale utilizzo.

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

• Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza è necessario che l’utilizzatore se ne serva per 
la prima volta dopo aver letto e ben compreso le pre-
senti istruzioni per l’uso.

• Osservare tutte le precauzioni! Se non si osservano 
le indicazioni di sicurezza, si mettono in pericolo se 
stessi e gli altri.

• Conservare tutti i documenti con le istruzioni per l’uso 
e le precauzioni per il futuro.

• In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio, è 
indispensabile consegnare insieme anche le presenti 
istruzioni per l’uso.

• L’apparecchio può essere utilizzato esclusivamente 
se si trova in perfette condizioni operative. Se il 
dispositivo o una parte di esso presenta un difetto 
bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel modo cor-
retto.

• Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Conservi 
l’apparecchio al sicuro da bambini e persone non 
autorizzate.

• Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare l’appa-
recchio solo per gli scopi previsti.

• Lavorare sempre con prudenza e in perfette condi-
zioni personali: stanchezza, malattie, uso di alcol, 
influenze di medicinali o droghe non permettono di 
avere un comportamento responsabile poiché non 
consentono di utilizzare l’apparecchio con sicurezza.

• Questo dispositivo non è concepito per essere utiliz-
zato da persone (inclusi i bambini) con limitazioni fisi-
che, psichiche o sensoriali o prive di esperienza 
riguardo all’uso del dispositivo stesso e le stesse 
dovrebbero essere sorvegliate da una persona com-
petente, la quale dovrebbe istruirli sull’uso corretto 
del dispositivo.

• Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparec-
chio.

• Osservare sempre le normative nazionali e interna-
zionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla salute e 
al lavoro.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
• Non utilizzare il caricatore per caricare batterie non 

ricaricabili.
• Posizionare e azionare l’apparecchio su una superfi-

cie piana in modo tale che esso non scivoli o cada.
• Non azionare mai l’apparecchio sotto la pioggia, 

neve o umidità.

• Se l'apparecchio viene spostato da un locale freddo 
a un locale caldo, non metterlo mai subito in fun-
zione. La condensa che si viene a formare potrebbe 
danneggiare l'apparecchio. Portare l'apparecchio 
lentamente alla temperatura del locale e attendere 
che la condensa evapori del tutto.

• Non toccare mai l’apparecchio con le mani bagnate.
• Proteggere l’apparecchio dagli urti forti! Evitare le 

cadute!
• Non si deve esporre l’apparecchio a forti sollecita-

zioni meccaniche o forti vibrazioni.
• Non esporre l’apparecchio a campi elettromagnetici, 

temperature estreme, luce solare diretta o umidità.
• Tenere lontano dall'apparecchio qualsiasi sistema 

trasmittente (telefoni cellulari, impianti di trasmis-
sione per il modellismo ecc.) in quanto le radiazioni 
emesse potrebbero disturbare il ciclo di ricarica o 
distruggere il caricabatterie e quindi anche le batte-
rie.

• Per la ricarica delle batterie si devono rispettare le 
istruzioni fornite dal produttore delle batterie.

• Utilizzare sempre e soltanto il cavo di collegamento 
originale.

• Durante il ciclo di ricarica, le batterie possono riscal-
darsi. Procedere quindi con particolare prudenza 
nell'estrarre le batterie dal caricabatterie.

• Una manipolazione errata (correnti di ricarica troppo 
elevate o inversione di polarità) si rischia di sovrac-
caricare la batteria ed eventualmente distruggerla. 
Nel peggiore dei casi, la batteria potrebbe esplodere 
provocando danni ingenti.

• Staccare il caricabatterie dalla fonte di alimentazione 
solo se non è in corso nessun ciclo di ricarica.

• Collegare il cavo di collegamento sempre prima con 
l’apparecchio e poi con una fonte di alimentazione.

• Non rimuovere o coprire i simboli che si trovano 
sull’apparecchio. Le indicazioni non più leggibili 
sull’apparecchio devono essere immediatamente 
sostituite.

Utilizzo

– Inserire le batterie nei vani di ricarica. Attenzione a 
rispettare la polarità!

– Inserire il cavo di collegamento nella presa dell'appa-
recchio.

– Collegare il cavo di collegamento a una fonte di ali-
mentazione adeguata.

– Durante la ricarica, i LED verdi lampeggiano.
– Al termine della ricarica, i LED verdi si accendono 

con luce fissa. Controllare lo stato di carica 
facendo riferimento al tempo di ricarica standard.

– Al termine del ciclo di ricarica staccare il cavo di col-
legamento dalla fonte di alimentazione e rimuovere 
le batterie.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato 
vuol dire che: batterie e accumulatori, appa-
recchiature elettriche ed elettroniche non 
vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Questi 
potrebbero contenere sostanze dannose per 
l’ambiente e la salute.
I consumatori hanno l’obbligo di differenziare le apparec-
chiature elettroniche, le batterie vecchie delle apparec-
chiature e gli accumulatori dai rifiuti domestici e di smal-
tirle presso il centro di raccolta ufficiale per garantire un 
riutilizzo consono. In conformità con le disposizioni di 
legge, la restituzione può essere effettuata gratuita-
mente, ad esempio attraverso un’azienda di smaltimento 
dei rifiuti urbani o tramite un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non integrati 
in modo fisso nelle apparecchiature elettriche 
da smaltire, vanno tolti prima dello smalti-
mento e smaltiti separatamente. Le batterie al 
litio e gli accumulatori di tutti i sistemi vanno 
consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le batterie vanno 
sempre assicurate da possibili cortocircuiti applicando 
del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale è responsabile della cancellazione dei dati 
personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da cartone e parti-
colari in plastica adeguatamente contrasse-
gnati per essere riciclati.

– Si raccomanda di inviare questi materiali 
al riciclaggio.

Dati tecnici

Chargeur USB

Avant de commencer…
Utilisation conforme
L’appareil est conçu pour recharger jusqu’à 4 piles 
rondes. L’appareil peut uniquement charger des piles 
NiMH. D’autres types de piles, comme les piles au 
lithium ou les batteries de tous types, ne doivent pas être 
utilisées.
L’objet n’est pas conçu pour une utilisation commerciale. 
Les directives généralement reconnues en matière de 
prévention des accidents et les consignes de sécurité 
jointes doivent impérativement être respectées.
Réalisez uniquement des activités qui sont décrites dans 
ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est une utilisa-
tion non conforme et non autorisée. Le fabricant décline 
toute responsabilité pour les dommages en résultant.

Pour votre sécurité
Consignes générales de sécurité

• Pour garantir une utilisation sûre de cet appareil, l’uti-
lisateur doit avoir lu et compris le présent mode 
d’emploi avant la première mise en service de l’appa-
reil.

• Veuillez observer toutes les consignes de sécurité! 
La non-observation des consignes de sécurité vous 
met en danger, vous et votre entourage.

• Conservez soigneusement le mode d’emploi et les 
consignes de sécurité pour les consulter en cas de 
besoin.

• Si vous vendez ou donner l’appareil à un tiers, remet-
tez-lui toujours le manuel d’utilisation correspondant.

• L’appareil peut uniquement être utilisé lorsqu’il est en 
parfait état. Si l’appareil ou une partie de l’appareil 
est défectueuse, l’appareil doit être mis hors service 
et être éliminé de manière adequate.

• Ne laissez pas les enfants s’approcher de l’appareil! 
Ne laissez pas l’appareil à proximité d’enfants ou de 
personnes non autorisées à s’en servir.

• Ne surchargez pas l’appareil. N’utilisez l’appareil que 
pour les travaux pour lesquels il a été conçu.

• Soyez toujours prudent lors du maniement de l’appa-
reil et veillez à ne l’utiliser que lorsque votre état vous 
le permet: travailler par fatigue, maladie, sous la 
consommation d’alcool, l’influence de drogues et de 
médicaments sont des comportements irrespon-
sables étant donné que vous ne pouvez plus utiliser 
l’appareil avec sécurité.

• L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes 
personnes (y compris des enfants) avec des aptitu-
des physiques, sensorielles ou mentales limitées ou 
des déficits dans l’expérience et/ou les connais-
sances, sauf si elles sont surveillées par une per-
sonne responsable de leur sécurité ou si elles ont 
reçues des instructions de ces personnes stipulant 
de quelle manière l’appareil doit être utilisé.

• Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec 
l’appareil.

• Respectez systématiquement les règles de sécurité, 
d’hygiène et de travail en vigueur à l’échelle natio-
nale et internationale.

Consignes propres à l’appareil
• Il est strictement interdit de charger des piles non 

rechargeables avec le chargeur.
• Exploitez l’appareil dans un emplacement sûr et plan 

et installez-le de telle manière qu’il ne puisse pas se 
renverser ou tomber.

• N’exploitez jamais l’appareil à l’extérieur par temps 
de pluie, de chute de neige ou dans un environne-
ment humide.

• Ne pas mettre l'appareil en service quand il vient 
d'être transporté d'un local froid à un local chaud. 
L'eau de condensation qui se forme peut, dans cer-
taines circonstances, endommager l'appareil. Porter 
lentement l'appareil à la température de la pièce et 
attendre que la condensation se soit évaporée.

• N’utilisez jamais l’appareil avec les mains mouillées.
• Protégez l’appareil des chocs violents! Ne laissez 

pas tomber l’appareil!
• L’appareil ne doit pas être exposé à des contraintes 

mécaniques considérables ou de fortes vibrations.
• L’appareil ne doit être exposé à un champ magné-

tique, à la température externe, au rayonnement 
direct du soleil ou à l’humidité.

• Tenez les appareils émetteurs (téléphone mobile, 
émetteur pour modélisme, etc.) éloignés du chargeur 
car le rayonnement de l’émetteur peut provoquer un 
dysfonctionnement du chargement et/ou détériorer le 
chargeur ainsi que les pilles.

• Veillez impérativement à respecter les instructions 
de recharge du fabriquant de piles lorsque vous 
recharger des piles.

• Toujours utiliser le câble de raccord original.
• Les piles peuvent chauffer lors du processus de 

charge. Soyez toujours particulièrement prudent 
lorsque vous retirer les piles du chargeur.

• Un maniement non conforme (courant de charge trop 
élevé ou mauvaise polarité) peut surcharger/détruire 
la pile. Dans le pire des cas, la pile peut exploser et 
ainsi causer d’importants dégâts.

• Débrancher le chargeur de la source de courant 
lorsqu’aucun processus de charge n’est en cours.

• Branchez toujours le câble de raccord à l’appareil 
avant de raccorder ce dernier à une source de cou-
rant.

• Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir les 
pictogrammes apposés sur l’appareil. Les indications 
apposées sur l’appareil qui ne sont plus lisibles 
doivent être remplacées dans les meilleurs délais.

Utilisation

– Insérer les piles dans le compartiment de charge. 
Attention à bien respecter la polarité !

– Insérer le câble de raccord dans la douille de l’appa-
reil.

– Brancher le câble de raccord à une source de cou-
rant appropriée.

– Pendant la charge, les LED vertes clignotent.
– Lorsque la charge est terminée, les LED vertes 

restent allumées en continu. Vérifiez l’état de 
charge en utilisant le temps de charge par défaut.

– Après le processus de charge, débrancher le câble 
de raccord de la source de courant et retirer les piles.

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Le symbole de la poubelle barrée signifie: Les 
batteries et les accus, les appareils électriques 
et électroniques ne doivent pas être jetées 
avec les ordures ménagères car ils pourraient 
contenir des substances nocives pour l’envi-
ronnement et la santé.
Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils 
électriques usagés, les batteries et accus usagés 
d’appareils électriques séparément en les remettant à un 

point de collecte officiel afin de garantir un traitement 
adéquat. Conformément aux dispositions légales, les 
produits peuvent être retournés gratuitement, p. ex. 
auprès du service d’élimination communal ou du reven-
deur.
Les batteries, les accus et les lampes qui ne 
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent être retirés et éliminés 
séparément avant l’élimination. Les batteries 
au lithium et les pack accus de tous les sys-
tèmes doivent être remis aux points de collecte unique-
ment en état déchargé. Les batteries doivent toujours 
être protégées contre les courts-circuits en collant les 
pôles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la suppres-
sion des données personnelles qui se trouvent sur les 
appareils usagés à éliminer.
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de 
matières plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent être recyclés.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant 
au recyclage.

Caractéristiques techniques

USB battery charger

Before you begin…
Intended use
The device is designed for recharging up to 4 round bat-
tery cells. The device is only capable of charger Ni-MH 
batteries. All other types of battery, for example, lithium 
cells or traditional batteries of any kind, may not be con-
nected.
This product is not intended for commercial use. Gener-
ally acknowledged accident prevention regulations and 
enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for 
use. Any other use is improper. The manufacturer will not 
assume responsibility for damage resulting from such 
use.

For your safety
General safety instructions

• To operate this device safely, the user must have 
read and understood these instructions for use 
before using the device for the first time.

• Observe all safety instructions! Failure to do so may 
cause harm to you and others.

• Retain all instructions for use, and safety instructions 
for future reference.

• If you sell or pass the device on, you must also hand 
over these operating instructions.

• The device must only be used when it functions prop-
erly. If the product or part of the product is defective, 
it must be taken out of operation and disposed of cor-
rectly.

• Keep children away from the device! Keep the device 
out of the way of children and other unauthorised per-
sons.

• Do not overload the device. Do not use the device for 
purposes for which it is not intended.

• Exercise caution and only work when in good condi-
tion: If you are tired, ill, if you have ingested alcohol, 
medication or illegal drugs, do not use the device, as 
you are not in a condition to use it safely.

• This product is not intended to be used by persons 
(including children) or who are limited in their physi-
cal, sensory or mental capacities or who lack experi-
ence and/or knowledge of the product unless they 
are supervised, or have been instructed on how to 
use the product, by a person responsible for their 
safety.

• Ensure that children are not able to play with the 
device.

• Always comply with all applicable domestic and inter-
national safety, health, and working regulations.

Device-specific safety instructions
• The charger may not be used to recharge batteries 

that are not rechargeable.
• Operate and set up the the device in a safe, even 

place in such a way that it is not able to tip or fall.
• Never operate the device in the rain, when it is snow-

ing or in a damp environment.
• Never operate the device immediately when it has 

been moved from a cold room into a warm room. The 
condensation that occurs as a result may, under cer-
tain circumstances, destroy the device. Slowly bring 
the device to room temperature and wait until the 
condensation has evaporated.

• Do not operate the device with wet hands.
• Protect the appliance from heavy impacts! Do not 

drop!
• The device may not be exposed to considerable 

mechanical loads or serious vibrations.
• The device may not be exposed to electro-magnetic 

fields, extreme temperatures, direct sunlight or 
damp.

• Keep transmission devices (radio-operated tele-
phones, transmitters for models etc.) away from the 
device since the occurring transmission radiation 
may interrupt the charging process, or destroy the 
charger and also the batteries.

• Before charging batteries, observe the charging 
instructions of the relevant battery manufacturer.

• Only use the original connection cable.
• The batteries may warm up during the charging pro-

cess. For this reason, always be particularly careful 
when removing the cells from the charger.

• In the event of incorrect handling (too high a charging 
current or incorrect poles), the battery may be over-
loaded or destroyed. In the worst case scenario, the 
battery may explode and cause considerable dam-
age.

• Separate the charger from the power source only 
when it is no longer charging.

• Always connect the connection cable to the device 
before plugging it in to the power source.

• Symbols affixed to your device may not be removed 
or covered. Information on the device that is no 
longer legible must be replaced immediately.

Operation

– Insert the batteries into the charging compartment. 
Pay attention to the poles!

– Insert the connection cable into the socket on the 
device.

– Connect the connection cable to an appropriate 
power source.

– Green LED lights flashing whilst charging.
– Green LED lights constant on when charging com-

pleted. Refer to the standard charging time to 
check the charging status.

– After charging, separate the connection cable from 
the power source and remove the batteries.

Disposal
Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon means: Batter-
ies and rechargeable batteries, electrical or 
electronic devices must not be disposed of 
with household waste. They may contain sub-
stances that are harmful to the environment 
and human health.
Consumers must dispose of waste electrical devices, 
spent portable batteries and rechargeable batteries sep-
arately from household waste at an official collection 
point to ensure that these items are processed correctly. 
The product can be returned free of charge in accord-
ance with the legal requirements, for example through a 
municipal waste disposal company or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries and lamps 
that are not permanently installed in waste 
electrical equipment and can be removed in a 
non-destructive way must be removed and dis-
posed of separately before disposal of the 
equipment. Lithium batteries and rechargeable battery 
packs of all systems are only to be handed in to the 
waste collection points in a discharged state. The batter-
ies must always be protected against short circuits by 
taping off the poles.
All end users are responsible for deleting any personal 
data stored on waste devices prior to their disposal.
Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and cor-
respondingly marked plastics that can be 
recycled.

– Make these materials available for recy-
cling.

Technical data

USB nabíječka

Dříve než začnete…
Použití přiměřené určení
Přístroj je určen k nabíjení až 4 kulatých akumulátorů. 
Přístroj dokáže nabíjet pouze Ni-MH akumulátory. Jiné 
druhý akumulátorů, jako jsou např. lithiové články nebo 
baterie jiného druhu, nesmějí být k zařízení připojeny.
Přístroj není určen k použití při podnikání. Musí se dodr-
žovat obecně uznávané předpisy úrazové prevence a 
přiložené bezpečnostní pokyny.
Vykonávejte pouze činnosti popsané v tomto návodu k 
použití. Jakékoli jiné používání je považováno za neo-
právněné chybné použití. Výrobce neodpovídá za škody, 
které z toho plynou.

Pro Vaši bezpečnost
Všeobecné bezpečnostní pokyny

• Pro bezpečné zacházení s tímto přístrojem si jeho 
uživatel musí před prvním použitím přečíst tento 
návod k použití a porozumět mu.

• Respektujte všechny bezpečnostní pokyny! Pokud 
nebudete dbát bezpečnostních pokynů, ohrožujete 
sebe i ostatní.

• Všechny návody k použití a bezpečnostní pokyny si 
dobře uložte pro pozdější použití.

• Když přístroj prodáváte nebo předáváte dál, bezpod-
mínečně předejte i tento návod k použití.

• Přístroj se smí používat pouze tehdy, pokud je bez 
závady. Jsou-li na přístroji nebo na některé jeho sou-
části závady, musí být vyřazen z provozu a odborně 
zlikvidován.

• Zabraňte dětem v přístupu k přístroji! Uložte přístroj 
tak, aby byl bezpečně chráněn před dětmi a nepovo-
lanými osobami.

• Nepřetěžujte přístroj. Používejte přístroj pouze pro 
účely, pro které byl určen.

• Pracujte vždy opatrně a v dobré fyzické kondici: Pra-
covat během únavy, onemocnění, požití alkoholu, 
pod vlivem léků a omamných látek je nezodpovědné, 
protože přístroj nemůžete bezpečně používat.

• Nepoužívejte topné těleso s časovým spínačem 
nebo s jiným spínačem, který automaticky spíná pří-
stroj, hrozilo by nebezpeční požáru.

• Zabezpečte, aby si děti nehrály s výrobkem.
• Dodržujte vždy platné národní a mezinárodní bez-

pečnostní, zdravotní a pracovní předpisy.
Upozornění specifická pro přístroj

• Pomocí nabíječky se nesmí nabíjet nenabíjecí bate-
rie.

• Přístroj provozujte a instalujte tak, aby byl na bezpeč-
ném, rovném místě a nemohl se převrátit nebo spad-
nout.

• Přístroj nikdy nepoužívejte při dešti, sněžení nebo ve 
vlhkém prostředí.

• Přístroj nikdy neuvádějte do provozu hned, jakmile 
se přenesl z chladné do teplé místnosti. Kondenzo-
vaná voda, která přitom vzniká, může za určitých 
okolností přístroj zničit. Přístroj nechte pomalu zahřát 
na pokojovou teplotu a počkejte, dokud se konden-
zovaná voda nevypaří.

• Přístroj nikdy neobsluhujte mokrýma rukama.
• Chraňte přístroj před tvrdými nárazy! Nenechte jej 

spadnout!
• Přístroj nesmí být vystaven značnému mechanic-

kému namáhání nebo silným vibracím.

• Přístroj nesmí být vystaven elektromagnetickým 
polím, extrémním teplotám, přímému slunečnímu 
záření nebo vlhkosti.

• Zařízení s vysílačem (rádiové telefony, vysílače pro 
modelářství atd.) držte v dostatečné vzdálenosti od 
nabíječky, protože dopadající záření vysílače může 
vést k narušení procesu nabíjení nebo zničení nabí-
ječky i akumulátorů.

• Při nabíjení akumulátorů se bezpodmínečně řiďte 
předpisy od výrobce akumulátorů. 

• Vždy používejte pouze originální přípojný kabel.
• Akumulátory se během nabíjení mohou zahřát. Proto 

postupuje vždy velmi opatrně při vyjmutí článků z 
nabíječky.

• V případě nesprávného zacházení (příliš vysoké 
nabíjecí proudy nebo nesprávná polarita) může dojít 
k nadměrnému nabití nebo zničení akumulátorů. V 
nejhorším případě může akumulátor vybuchnout a 
způsobit značné škody.

• Nabíječku odpojte od napájecího zdroje pouze tehdy, 
pokud neprobíhá postup nabíjení.

• Vždy nejdříve zasuňte přípojný kabel do přístroje a 
až poté jej zasuňte do zdroje elektrické energie.

• Symboly, které se nachází na přístroji, se nesmí 
odstraňovat ani zakrývat. Upozornění na přístroji, 
která už nejsou čitelná, musí být neprodleně nahra-
zena novými.

Obsluha

– Akumulátory vložte do nabíjecích přihrádek. Dbejte 
na správnou polaritu!

– Přípojný kabel zasuňte do zdířky na přístroji.
– Přípojný kabel připojte ke vhodnému napájecímu 

zdroji.
– Během nabíjení blikají zelené LED.
– Když je nabíjení dokončeno, zelené LED svítí nepře-

tržitě. Zkontrolujte stav nabití podle běžného času 
nabíjení.

– Po nabíjení odpojte přípojný kabel od napájecího 
zdroje a vyjměte akumulátory.

Likvidace
Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnutého kontejneru znamená: 
Baterie a akumulátory, elektrické a elektro-
nické přístroje nesmějí být likvidovány spo-
lečně s domovním odpadem; mohou obsaho-
vat látky, které jsou škodlivé pro životní pro-
středí a zdraví.
Spotřebitelé jsou povinni zneškodnit staré elektrické 
spotřebiče, spotřebované baterie a akumulátory oddě-
leně od domovního odpadu na oficiálním sběrném místě, 
aby se zajistilo správné další zpracování. Vrácení 
výrobku lze dle právních předpisů provést bezplatně, 
např. prostřednictvím společnosti pro likvidaci komunál-
ního odpadu nebo prostřednictvím prodejce.
Baterie, akumulátory a světelné zdroje, které 
nejsou ve starých elektrických přístrojích 
vmontované a které lze odstranit, aniž by došlo 
k jejich poškození, se před likvidací musí z pří-
strojů vyjmout a zlikvidovat v rámci tříděného 
odpadu. Lithiové baterie a akumulátory všech systémů 
se musí odevzdat na sběrném místě ve vybitém stavu. 
Pól baterie musí být vždy přelepený, aby se předešlo 
vzniku zkratu.
Každý koncový uživatel je sám zodpovědný za vymazání 
osobních údajů z použitých přístrojů, které se mají zlikvi-
dovat.
Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a příslušně ozna-
čených plastů, které mohou být recyklovány.

– Předejte tyto části na recyklaci.

Technické údaje

USB nabíjačka

Skôr ako začnete…
Používanie v súlade s určením
Zariadenie je určené na nabíjanie až 4 nabíjateľných tuž-
kových/mikrotužkových batérií. Zariadenie je schopné 
nabíjať iba nabíjateľné batérie Ni-MH. Iné typy nabíjateľ-
ných batérií, ako sú napríklad lítiovo-iónové valcové 
batérie alebo batérie akéhokoľvek iného typu, sa nesmú 
napájať.
Prístroj nie je určený na použitie pri podnikaní. Musí sa 
dodržiavať všeobecne uznávané predpisy úrazovej pre-
vencie a priložené bezpečnostné pokyny.
Vykonávajte len činnosti opísané v tomto návode na 
použitie. Akékoľvek iné použitie je považované za neo-
právnené chybné použitie. Výrobca nezodpovedá za 
škody, ktoré z toho plynú.

Pre vašu bezpečnosť
Všeobecné bezpečnostné upozornenia

• Pre bezpečné zaobchádzanie s týmto prístrojom si 
musí užívateľ prístroja pred prvým použitím prečítať 
tento návod na použitie a porozumieť mu.

• Dodržiavajte všetky bezpečnostné pokyny! Ak nebu-
dete rešpektovať bezpečnostné pokyny, ohrozíte 
sami seba aj iných.

• Všetky návody na použitie a bezpečnostné pokyny 
uschovajte pre neskoršie použitie.

• Ak prístroj predáte alebo odovzdáte ďalšej osobe, 
bezpodmienečne priložte aj tento návod na použitie.

• Prístroj sa smie používať len vtedy, keď je v bezchyb-
nom stave. Ak je chybný prístroj alebo jeho časť, 
musí sa vyradiť z prevádzky a odborne zlikvidovať.

• Zabráňte prístupu detí k prístroju! Prístroj skladujte 
bezpečne mimo dosahu detí a nepovolaných osôb.

• Prístroj nepreťažujte. Prístroj používajte iba na účely, 
na ktoré je určený.

• Pracujte vždy s obozretnosťou a v dobrom dušev-
nom rozpoložení: Únava, choroba, požitie alkoholu, 
vplyv liekov a drog sú nezodpovedné, pretože prí-
stroj vtedy nedokážete bezpečne používať.

• Toto zariadenie nie je určené na to, aby ho používali 
osoby (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, sen-
zorickými alebo duševnými schopnosťami alebo 
nedostatočnou skúsenosťou a/alebo chýbajúcimi 
vedomosťami, iba ak by na ne dozerala osoba zod-
povedná za ich bezpečnosť alebo by od nej dostávali 
pokyny, ako sa má zariadenie používať.

• Zabezpečte, aby sa deti s prístrojom nehrali.
• Vždy dodržiavajte platné národné a medzinárodné 

bezpečnostné predpisy, predpisy na ochranu zdravia 
a pracovné predpisy.

Bezpečnostné pokyny špecifické pre prístroj
• Pomocou nabíjačky sa nedajú nabíjať nenabíjateľné 

batérie.
• Zariadenie prevádzkujte na bezpečnom rovnom 

mieste a umiestnite ho tak, aby sa nemohol prevrátiť 
ani spadnúť.

• Zariadenie nikdy neprevádzkujte v daždi, za sneže-
nia alebo vo vlhkom prostredí.

• Zariadenie nikdy neuvádzajte do prevádzky hneď 
potom, ako ste ho preniesli z chladného do teplého 
prostredia. Kondenzovaná voda, ktorá pritom vzniká, 
môže za určitých okolností zariadenie zničiť. Pomaly 
ho uveďte na izbovú teplotu a počkajte, kým sa kon-
denzovaná voda nevyparí.

• Zariadenie neobsluhujte mokrými rukami.
• Prístroj chráňte pred tvrdými nárazmi! Nenechajte ho 

spadnúť!
• Zariadenie nesmie byť vystavené silnému mechanic-

kému namáhaniu alebo intenzívnym vibráciám.
• Zariadenie nesmie byť vystavené elektromagnetic-

kým poliam, extrémnym teplotám, priamemu slneč-
nému žiareniu alebo vlhkosti.

• Zariadenia s vysielačom (rádiové telefóny, vysielače 
pre modelárstvo a pod.) držte v dostatočnej vzdiale-
nosti od nabíjačky, pretože dopadajúce žiarenie 
vysielača môže viesť k narušeniu procesu nabíjania 
alebo zničeniu nabíjačky aj batérií.

• Pri nabíjaní batérií sa riaďte predpismi k nabíjaniu od 
výrobcu batérií.

• Vždy používajte iba originálny prípojný kábel.
• Batérie sa počas nabíjania môžu zahrievať. Preto 

postupujte vždy mimoriadne opatrne, keď články 
vyberáte z nabíjačky.

• Pri nesprávnej manipulácii (príliš vysoké prúdy pri 
nabíjaní alebo nesprávna polarita) môže dôjsť k nad-
mernému nabitiu batérie alebo ju takéto konanie 
môže zničiť.  V najhoršom prípade môže batéria 
explodovať a spôsobiť značné škody.

• Nabíjačku odpojte od napájacieho zdroja iba vtedy, 
keď sa neuskutočňuje žiadne nabíjanie.

• Vždy najprv zasuňte prípojný kábel do zariadenia, až 
potom ho zasuňte do zdroja elektrickej energie.

• Symboly, ktoré sa nachádzajú na vašom prístroji, sa 
nesmú odstraňovať ani zakrývať. Nečitateľné upo-
zornenia na prístroji sa musia okamžite vymeniť.

Obsluha

– Batérie vložte do nabíjacích priehradiek. Dodržte 
správnu polaritu!

– Prípojný kábel zasuňte do zdierky na zariadení.
– Prípojný kábel pripojte k vhodnému napájaciemu 

zdroju.
– Počas nabíjania blikajú zelené LED diódy.
– Keď sa nabíjanie dokončilo, zelené LED diódy svietia 

nepretržite. Skontrolujte stav nabitia na základe 
štandardnej doby nabíjania.

– Po nabíjaní prípojný kábel odpojte od napájacieho 
zdroja a vyberte batérie.

Likvidácia
Zneškodnenie prístroja
Symbol prečiarknutého kontajnera znamená: 
Batérie a akumulátory, elektrické a elektro-
nické zariadenia sa nesmú likvidovať spolu s 
domovým odpadom. Môžu obsahovať látky 
škodlivé pre životné prostredie a zdravie.
Spotrebitelia sú povinní zneškodniť staré elek-
trické spotrebiče, spotrebované batérie a akumulátory 
oddelene od domového odpadu na oficiálnom zbernom 
mieste, aby sa zabezpečilo správne ďalšie spracovanie. 
V súlade s právnymi predpismi sa spätný odber môže 
uskutočniť bezplatne, napr. prostredníctvom spoločnosti 
na likvidáciu komunálneho odpadu alebo prostredníc-
tvom predajcu.
Batérie akumulátory a svietidlá, ktoré nie sú v 
starých elektrických zariadeniach vmontované 
a ktoré je možné vybrať bez poškodenia, 
musia byť pred likvidáciou vybraté zo zariade-
nia a zlikvidované v rámci triedeného odpadu. 
Lítiové batérie a akumulátory všetkých systémov sa 
musia odovzdávať na zberné miesta iba vo vybitom 
stave. Pól batérie musí byť vždy prelepený, aby sa 
predišlo skratu.
Každý koncový používateľ je sám zodpovedný za vyma-
zanie osobných údajov z použitých zariadení, ktoré sa 
majú zlikvidovať.
Likvidácia obalu
Obal pozostáva z kartónu a zodpovedajúco 
označených plastov, ktoré sa môžu opätovne 
zhodnotiť.

– Tieto materiály odovzdajte na recykláciu.

Technické údaje

Ładowarka USB do akumulatorów

Przed rozpoczęciem…
Użycie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone do ładowania do 4 aku-
mulatorów z okrągłymi ogniwami. Urządzenie może 
ładować tylko akumulatory Ni-MH. Nie wolno podłączać 
akumulatorów innego rodzaju, jak np. ogniw litowych lub 
wszelkich innych baterii.
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyj-
nego. Koniecznie przestrzegać uznanych przepisów o 
zapobieganiu wypadkom i załączonych wskazówek bez-
pieczeństwa.
Wykonywać tylko czynności opisane w niniejszej instruk-
cji użycia. Każde inne zastosowanie jest niezgodne z 
przeznaczeniem i niedozwolone. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności cywilnej za wynikające stąd szkody.

Dla Państwa bezpieczeństwa
Ogólne wskazówki bezpieczeństwa

• Aby zapewnić bezpieczną obsługę urządzenia, użyt-
kownik musi przeczytać i zrozumieć instrukcję 
obsługi przed pierwszym użyciem urządzenia.

• Przestrzegać wszystkich wskazówek bezpieczeń-
stwa pracy! Gdy nie przestrzega się wskazówek bez-
pieczeństwa, stwarza się zagrożenie dla siebie i 
innych.

• Przechowywać wszystkie instrukcje obsługi i wska-
zówki bezpieczeństwa do przyszłego wykorzystania.

• W przypadku sprzedaży lub przekazania urządzenia, 
należy również bezwzględnie przekazać niniejszą 
instrukcję obsługi.

• Urządzenia wolno używać tylko w nienagannym sta-
nie technicznym. Jeśli urządzenie lub jego część jest 
uszkodzona, należy je wyłączyć i fachowo zutylizo-
wać.

• Nie dopuszczać dzieci do urządzenia! Chronić urzą-
dzenie przed dziećmi i osobami nieupoważnionymi.

• Nie przeciążać urządzenia. Urządzenia używać 
wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.

• Pracować zawsze, tylko będąc w dobrej kondycji i 
zachowując należytą ostrożność. Osoby zmęczone, 
chore, będące pod wpływem alkoholu, leków lub 
środków odurzających są nieodpowiedzialne i nie są 
w stanie bezpiecznie używać urządzenia.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania 
przez osoby (także dzieci) znajdujące się w ograni-
czonym stanie fizycznym, sensorycznym lub umysło-
wym, bądź którym brakuje doświadczenia i/lub wie-
dzy, chyba że są pilnowane przez odpowiedzialne 
osoby i otrzymały od nich instrukcje na temat użytko-
wania urządzenia.

• Nie pozwól, aby dzieci korzystały z urządzenia dla 
zabawy.

• Należy zawsze przestrzegać obowiązujących krajo-
wych i międzynarodowych przepisów BHP.

Wskazówki specyficzne dla urządzenia
• Za pomocą tej ładowarki nie można ładować baterii, 

które nie są ponownie ładowalne.
• Z urządzenia należy korzystać w bezpiecznym, rów-

nym miejscu i ustawiać je tak, aby nie przewróciło się 
ani nie spadło.

• Nigdy nie korzystać z urządzenia w deszczu, śniegu 
lub w wilgotnym otoczeniu.

• Nigdy nie uruchamiać urządzenia bezpośrednio po 
przyniesieniu z zimnego otoczenia do ciepłego 
pomieszczenia. Powstająca przy tym woda konden-
sacyjna może uszkodzić urządzenie. Należy odcze-
kać, aż urządzenie ogrzeje się do temperatury poko-
jowej i odparuje woda kondensacyjna.

• Nigdy nie obsługiwać urządzenia mokrymi rękami.
• Chronić urządzenie przed silnymi uderzeniami! Nie 

pozwolić, aby upadło!
• Urządzenia nie narażać na znaczne obciążenia 

mechaniczne ani na silne wibracje.
• Urządzenia nie wystawiać na oddziaływanie pól elek-

tromagnetycznych, ekstremalnych temperatur, bez-
pośredniego nasłonecznienia ani wilgoci.

• Instalacje nadajnikowe (radiowe telefony, nadajniki 
do zdalnego sterowania modeli itp.) trzymać z dala 
od ładowarki, ponieważ ich promieniowanie może 
zakłócać proces ładowania lub uszkodzić ładowarkę 
i tym samym także akumulatory.

• Podczas ładowania akumulatorów należy przestrze-
gać przepisów ładowania ich producenta.

• Zawsze korzystać tylko z oryginalnego kabla połą-
czeniowego.

• Podczas ładowania akumulatory mogą się nagrze-
wać. Wyjmując ogniwa z ładowarki należy zawsze 
zachować ostrożność.

• Niewłaściwe obchodzenie się (za wysoki prąd łado-
wania) może spowodować zniszczenie akumulatora. 
W najgorszym razie akumulator może eksplodować i 
w konsekwencji spowodować znaczne szkody.

• Ładowarkę należy odłączać od źródła zasilania, gdy 
nie ładuje żadnych akumulatorów.

• Kabel zasilający należy zawsze najpierw połączyć z 
ładowarką a następnie ze źródłem prądu.

• Symboli znajdujących się na urządzeniu nie wolno 
usuwać lub zakrywać. Nieczytelne wskazówki znaj-
dujące się na urządzeniu należy natychmiast wymie-
niać.

Obsługa

– Akumulatory włożyć do komór ładowania. Zwrócić 
uwagę na ich prawidłową biegunowość!

– Kabel zasilający wetknąć w gniazdo urządzenia.
– Kabel zasilający podłączyć do odpowiedniego źródła 

zasilania.
– Zielone diody LED migają podczas procesu ładowa-

nia.
– Po zakończeniu procesu ładowania zielone diody 

LED świecą światłem ciągłym. Sprawdź stan ład-
owania na podstawie standardowego czasu ład-
owania.

– Po zakończeniu ładowania kabel zasilający odłączyć 
od źródła zasilania i wyjąć akumulatory.

Utylizacja
Utylizacja urządzenia
Przekreślony symbol kosza na odpady ozna-
cza: Baterii i akumulatorów, sprzętu elektrycz-
nego i elektronicznego nie wolno wyrzucać 
razem z odpadami domowymi. Mogą one 
zawierać substancje szkodliwe dla środowiska 
i zdrowia.
Użytkownicy są zobowiązani do usuwania zużytych 
urządzeń elektrycznych, starych baterii do urządzeń i 
akumulatorów oddzielnie od odpadów z gospodarstw 
domowych w oficjalnym punkcie zbiórki w celu zapew-
nienia właściwego dalszego przetwarzania. Zwrot zgod-

DE Gebrauchsanweisung

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung le-
sen und beachten.

Das Gerät darf nur in trockenen Innenräumen 
benutzt werden.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Akkus kön-
nen bei unsachgemäßer Handhabung explo-
dieren. Setzen Sie Akkus keinen Temperatu-
ren höher 55°C oder Nässe aus. Werfen Sie 
Akkus nicht ins Feuer. 

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Achten Sie 
beim Einsatz des Ladegerätes darauf, dass 
ausreichende Luftzirkulation gewährleistet ist. 
Platzieren Sie das Gerät auf einer festen, feu-
ersicheren Unterlage. 

Hinweis: Der USB-Anschluss dient nur als 
Stromquelle. Er kann nicht zur Datenübertra-
gung benutzt werden.

Artikelnummer 110708
Eingang 5 V  1,5 A
Ladestrom

• AA
• AAA

 
4× 1,4 V  300 mA
4× 1,4 V  150 mA

Anzahl Ladeschächte 4
zul. Akkutyp Ni-MH
zul. Akku-Bauform HR6 (AA), 

HR03 (AAA)
Ladezeit

• Ni-MH AA 2500 mAh
• Ni-MH AA 2100 mAh
• Ni-MH AA 1800 mAh
• Ni-MH AA 1500 mAh
• Ni-MH AA 1300 mAh
• Ni-MH AAA 1100 mAh
• Ni-MH AAA 800 mAh
• Ni-MH AAA 700 mAh

 
12 h
10 h
8 h
6 h
5 h
10 h
7 h
6 h

IT Manuale di istruzioni

Prima della messa in funzione leggere e osser-
vare le istruzioni per l’uso.

L’apparecchio deve essere utilizzato esclusiva-
mente in ambienti interni asciutti.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Se manipo-
late in modo errato, le batterie possono esplo-
dere. Non esporre le batterie a temperature 
superiori ai 55°C o all'umidità. Non gettare mai 
le batterie nel fuoco. 

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Durante 
l’uso del caricabatterie garantire un sufficiente 
ricircolo d’aria. Disporre l’apparecchio su un 
supporto solido e resistente al fuoco. 

Nota: Il collegamento USB funge soltanto da 
alimentatore. Non può essere utilizzato per la 
trasmissione di dati.

Codice articolo 110708
Ingresso 5 V  1,5 A
Corrente di ricarica

• AA
• AAA

 
4× 1,4 V  300 mA
4× 1,4 V  150 mA

Numero di vani di ricarica 4
Tipo di batteria perm. Ni-MH
formato cons. delle batterie HR6 (AA), 

HR03 (AAA)
Tempo di ricarica

• Ni-MH AA 2500 mAh
• Ni-MH AA 2100 mAh
• Ni-MH AA 1800 mAh
• Ni-MH AA 1500 mAh
• Ni-MH AA 1300 mAh
• Ni-MH AAA 1100 mAh
• Ni-MH AAA 800 mAh
• Ni-MH AAA 700 mAh

 
12 h
10 h
8 h
6 h
5 h
10 h
7 h
6 h

FR Manuel d’utilisation

Lisez et respectez le manuel d’utilisation avant 
la mise en service de l’appareil.

L’appareil doit uniquement être utilisé dans des 
pièces fermées et sèches.

DANGER! Risque de blessure! Les piles 
peuvent exploser en cas de maniement incor-
rect. N’exposez pas les piles à des tempéra-
tures supérieures à 55 °C ou à de l’humidité. 
Ne jetez jamais les piles au feu ! 

AVERTISSEMENT! Risque de blessure! 
Veillez à ce qu’il y ait suffisamment d’air qui 
circule lorsque vous utilisez le chargeur. Pla-
cez le chargeur sur un support fixe et ignifuge. 

Remarque: Le raccordement USB sert uni-
quement de source de courant. Il ne peut pas 
être utilisé pour un transfert de données.

Numéro d’article 110708
Entrée 5 V  1,5 A
Courant de charge

• AA
• AAA

 
4× 1,4 V  300 mA
4× 1,4 V  150 mA

Nombre de compartiments de 
charge

4

Type d’accus aut. Ni-MH
Forme de pile acceptée HR6 (AA), 

HR03 (AAA)
Temps de charge

• Ni-MH AA 2500 mAh
• Ni-MH AA 2100 mAh
• Ni-MH AA 1800 mAh
• Ni-MH AA 1500 mAh
• Ni-MH AA 1300 mAh
• Ni-MH AAA 1100 mAh
• Ni-MH AAA 800 mAh
• Ni-MH AAA 700 mAh

 
12 h
10 h
8 h
6 h
5 h
10 h
7 h
6 h

GB Operating instructions

Before putting the unit into operation, read and 
observe the instructions for use.

The device can only be used in dry indoor areas.

DANGER! Risk of injury! If handled incor-
rectly, batteries may explode. Do not expose 
batteries to temperatures higher than 55°C or 
to the wet. Do not throw batteries into fire. 

WARNING! Risk of injury! When using the 
charger, make sure that sufficient air circula-
tion is present. Place the device on a firm, fire-
proof surface. 

Note: The USB-Connection is only used as 
source of power. This USB-Connection can-
not be used for the data transmission.

Part number 110708
Input 5 V  1,5 A
Output

• AA
• AAA

 
4× 1,4 V  300 mA
4× 1,4 V  150 mA

Number of charging compart-
ments

4

perm. battery type Ni-MH
Permitted battery shape HR6 (AA), 

HR03 (AAA)
Charging time

• Ni-MH AA 2500 mAh
• Ni-MH AA 2100 mAh
• Ni-MH AA 1800 mAh
• Ni-MH AA 1500 mAh
• Ni-MH AA 1300 mAh
• Ni-MH AAA 1100 mAh
• Ni-MH AAA 800 mAh
• Ni-MH AAA 700 mAh

 
12 h
10 h
8 h
6 h
5 h
10 h
7 h
6 h

CZ Návod k použití

Před uvedením do provozu si přečtěte návod k 
použití a řiďte se jím.

Přístroj se smí provozovat pouze v suchých 
vnitřních prostorách.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí úrazu! Při neod-
borném zacházení může baterie vybuchnout.  
Akumulátory nevystavujte teplotám vyšším 
než 55 °C nebo vlhkosti. Akumulátory nevha-
zujte do ohně. 

VAROVÁNÍ! Nebezpečí úrazu! Při použití 
nabíječky dbejte na to, aby byla zabezpečena 
dostatečná cirkulace vzduchu. Přístroj umís-
těte na pevný, ohnivzdorný podklad. 

Poznámka: USB přípojka slouží pouze jako 
zdroj proudu. Nelze ji použít pro přenos dat.

Číslo výrobku 110708
Vstup 5 V  1,5 A
Nabíjecí proud

• AA
• AAA

 
4× 1,4 V  300 mA
4× 1,4 V  150 mA

počet nabíjecích přihrádek 4
příp. typ akumulátoru Ni-MH
přípustný typ akumulátoru HR6 (AA), 

HR03 (AAA)
Doba nabíjení

• Ni-MH AA 2500 mAh
• Ni-MH AA 2100 mAh
• Ni-MH AA 1800 mAh
• Ni-MH AA 1500 mAh
• Ni-MH AA 1300 mAh
• Ni-MH AAA 1100 mAh
• Ni-MH AAA 800 mAh
• Ni-MH AAA 700 mAh

 
12 h
10 h
8 h
6 h
5 h
10 h
7 h
6 h

SK Návod na použitie

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod 
na používanie a dodržiavajte ho.

Zariadenie sa smie používať len v suchých vnú-
torných priestoroch.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo zra-
nenia! Pri neodbornej manipulácii môžu baté-
rie explodovať. Batérie nevystavujte teplotám 
vyšším ako 55 °C alebo vlhkosti. Batérie 
nevhadzujte do ohňa. 

VAROVANIE! Nebezpečenstvo zranenia! 
Ak používate nabíjačku, dbajte na to, aby bola 
zabezpečená dostatočná cirkulácia vzduchu. 
Zariadenie umiestnite na pevný, ohňovzdorný 
podklad. 

Poznámka: USB prípojka slúži len ako zdroj 
elektrického prúdu. Nedá sa používať na pre-
nos údajov.

Číslo výrobku 110708
Vstup 5 V  1,5 A
Nabíjací prúd

• AA
• AAA

 
4× 1,4 V  300 mA
4× 1,4 V  150 mA

Počet nabíjacích priehradiek 4
príp. typ akumulátora Ni-MH
prípustný typ batérie HR6 (AA), 

HR03 (AAA)
Doba nabíjania

• Ni-MH AA 2500 mAh
• Ni-MH AA 2100 mAh
• Ni-MH AA 1800 mAh
• Ni-MH AA 1500 mAh
• Ni-MH AA 1300 mAh
• Ni-MH AAA 1100 mAh
• Ni-MH AAA 800 mAh
• Ni-MH AAA 700 mAh

 
12 h
10 h
8 h
6 h
5 h
10 h
7 h
6 h

PL Instrukcje obsługi

Przed uruchomieniem przeczytać instrukcję ob-
sługi i przestrzegać jej.

Urządzenie można używać tylko w suchych po-
mieszczeniach zamkniętych.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń! W razie niewłaściwego 
obchodzenia się, akumulatory mogą eksplo-
dować. Nie narażać akumulatorów na tempe-
raturę powyżej 55°C ani na oddziaływanie wil-
goci. Akumulatorów nie wrzucać do ognia. 

OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo obra-
żeń! Podczas pracy ładowarki zapewnić 
dostateczną cyrkulację powietrza. Urządzenie 
umieścić na mocnej, ognioodpornej 
powierzchni. 

Wskazówka: Przyłącze USB służy tylko jako 
źródło prądu. Nie można go wykorzystywać 
do przenoszenia danych.
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nie z ustawowymi regulacjami jest bezpłatny i może 
nastąpić np. za pośrednictwem komunalnego zakładu 
utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy które nie są zain-
stalowane na stałe w zużytych urządzeniach 
elektrycznych i które można usunąć w sposób 
nieniszczący, należy usunąć i utylizować 
oddzielnie przed utylizacją. Baterie litowe i 
zestawy baterii wszystkich systemów powinny być zwra-
cane do punktów zbiórki tylko po rozładowaniu. Baterie 
muszą być zawsze chronione przed zwarciami poprzez 
zaklejenie biegunów.
Każdy użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usu-
nięcie danych osobowych z utylizowanych, zużytych 
urządzeń.
Utylizacja opakowania
Opakowanie składa się z kartonu i odpowied-
nio oznakowanych tworzyw sztucznych, które 
można ponownie wykorzystać.

– Oddać te materiały do ponownego wyko-
rzystania.

Dane techniczne

USB-polnilnik za akumulatorje

Pred začetkom…
Pravilna uporaba
Naprava je predvidena za ponovno polnjenje 4 okroglih 
celičnih akumulatorjev. Naprava lahko polni samo bate-
rije Ni-Mh. Drugih vrst akumulatorjev, kot so npr. litijevi 
celični akumulatorji ali baterije, ni dovoljeno priključiti.
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo. Upo-
števati je treba splošno veljavne predpise za prepreče-
vanje nesreč in priložena varnostna navodila.
Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodilih 
za uporabo. Vsaka drugačna uporaba je nedovoljena, 
nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema odgovor-
nosti za škodo, do katere pride zaradi nepravilne upo-
rabe.

Za vašo varnost
Splošni varnostni napotki

• Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik 
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred prvo 
uporabo.

• Upoštevajte vsa varnostna navodila! Če ne upošte-
vate varnostnih navodil, ogrožate sebe in ljudi okoli 
sebe.

• Vse priročnike za uporabo in varnostna navodila 
shranite za prihodnjo uporabo.

• Če napravo prodate ali daste naprej, nujno priložite 
tudi ta priročnik za uporabo.

• Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem sta-
nju.Če je naprava ali njen del pokvarjen, jo je treba 
izključiti in pravilno odstraniti.

• Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shranite 
varno pred otroci in nepooblaščenimi osebami.

• Naprave ne preobremenjujte. Napravo uporabljajte 
samo v namen, za katerega je predvidena.

• Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utruje-
nost, bolezen, uživanje alkohola, zdravil in drog je 
neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne morete 
več varno uporabljati.

• Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb 
(vključno z otroci) z omejenimi fizičnimi, senzornimi 
ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izku-
šenj in/ali znanja, razen, če jih nadzira oseba, odgo-
vorna za njihovo varnost, ali so prejele navodila, 
kako napravo uporabljati.

• Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
• Vedno upoštevajte veljavne državne in mednarodne 

varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Varnostna opozorila specifična za napravo

• S polnilnikom ni dovoljeno polniti baterij, ki niso pred-
videne za ponovno polnjenje.

• Napravo uporabljajte samo na varnem in ravnem 
mestu, postavite pa jo tako, da se ne more prevrniti 
ali pasti dol.

• Naprave nikoli ne uporabljajte v dežju, ko sneži ali v 
vlažnem okolju.

• Naprave ne smete nikoli takoj vklopiti, če jo preme-
stite iz hladnega v topli prostor. Kondenzacijska 
voda, ki pri temu nastane, lahko v tovrstnih okolišči-
nah napravo uniči. Napravo počasi ogrejte na sobno 
temperaturo in počakajte, da kondenzacijska voda 
izhlapi.

• Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami.
• Napravo zaščitite pred močnimi udarci! Ne dovolite, 

da pade na tla!
• Naprave ni dovoljeno izpostaviti močnim mehanskim 

poškodbam ali močnim tresljajem.
• Naprave ni dovoljeno izpostaviti elektromagnetnim 

poljem, ekstremnim temperaturam, neposredni 
sončni svetlobi ali vlagi.

• Oddajniških naprav (mobilni telefoni, oddajniki za 
modelčke itd.) ne približevati polnilniku, ker lahko 
oddajno sevanje moti delovanje polnilnika oz. vodi do 
uničenja polnilnika in posledično tudi akumulatorja.

• Pri polnjenju akumulatorjev obvezno upoštevajte 
navodila za polnjenje vsakokratnega proizvajalca 
akumulatorja.

• Vedno uporabljajte samo originalni priključni kabel.
• Akumulatorji se lahko med polnjenjem segrejejo. 

Zato vedno ravnajte zelo previdno, ko jemljete 
celične akumulatorje iz polnilnika.

• Pri napačni uporabi (previsoki polnilni tokovi ali 
napačna polariteta) se lahko akumulator prekomerno 
napolni oz. uniči. V najslabšem primeru lahko aku-
mulator eksplodira in povzroči znatno gmotno škodo.

• Ko polnilnika ne uporabljate, ga ločite iz električnega 
vira.

• Priključni kabel vedno najprej priključite v napravo in 
šele nato v električni vir.

• Simbolov, ki se nahajajo na vaši napravi, ne smete 
odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi, ki jih ni 
več mogoče prebrati, morate nemudoma zamenjati.

Uporaba

– Vstavite akumulatorje v polnilne predalčke. Pri tem 
pazite, da bodo pravilno usmerjeni.

– Vtaknite priključni kabel v vtičnico na napravi.
– Priključite priključni kabel na primeren električni vir.
– Med polnjenjem utripajo zeleni indikatorji LED.
– Ko je polnjenje končano, zeleni indikatorji LED 

neprekinjeno svetijo. Stanje polnjenja preverite s 
privzetim časom polnjenja.

– Po polnjenju izključite priključni kabel iz električnega 
vira in izvzemite akumulatorje.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke
Simbol prečrtanega koša za smeti pomeni: 
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in ele-
ktričnih naprav ni dovoljeno metati med gospo-
dinjske odpadke. Vsebujejo lahko namreč oko-
lju in zdravju škodljive snovi.
Potrošniki so dolžni odpadne elektronske 
naprave ter rabljene baterije in akumulatorje naprav 
odstraniti ločeno od gospodinjskih odpadkov prek ura-
dnih zbirnih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo 
uporabo in recikliranje teh. Vračilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoče brezplačno, npr. v komunalnem 
obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso fiksno 
vgrajeni v odpadno električno opremo in jih je 
mogoče odstraniti brez poškodovanja, je treba 
pred odstranitvijo opreme odstraniti in zavreči 
ločeno. Litijeve baterije in akumulatorske 
pakete vseh sistemov je treba oddati na zbirno mesto 
samo povsem izpraznjene. Pole baterij je treba vedno 
prelepiti in jih tako zaščititi pred kratkimi stiki.
Vsak končni uporabnik je sam odgovoren za izbris oseb-
nih podatkov z odpadne elektronske naprave.
Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustrezno ozna-
čene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

– Te materiale namenite za reciklažo.

Tehnični podatki

USB-s akkumulátor töltő

Mielőtt hozzákezdene…
Rendeltetésszerű használat
A készüléket legfeljebb 4 kerek cellás akkumulátor feltöl-
tésére tervezték. A készülék csak Ni-MH akkumulátoro-
kat képes tölteni. Más típusú akkumulátorokat, például 
lítiumcellákat vagy bármilyen egyéb elemeket nem sza-
bad csatlakoztatni.
A készüléket nem terveztük ipari használatra. Be kell tar-
tani az általánosan elismert baleset megelőzési előíráso-
kat és a mellékelt biztonsági utasításokat.
Csak az ebben a használati leírásban szereplő tevé-
kenységeket végezze. Minden más felhasználása nem 
megengedett téves használat. A gyártó nem felelős az 
ebből fakadó károkért.

Biztonsága érdekében
Általános biztonsági előírások

• A készülék csak akkor kezelhető biztonságosan, ha 
az első használat előtt a kezelő elolvasta és megér-
tette ezt a használati utasítást.

• Tartsa be az összes biztonsági előírást! A biztonsági 
előírások figyelmen kívül hagyásával önmagát és 
másokat is veszélyeztet.

• Minden használati utasítást és biztonsági előírást 
őrizzen meg a későbbi felhasználásra.

• Ha a készüléket eladja vagy odaadja, feltétlenül adja 
vele ezt a használati utasítást is.

• A készüléket csak akkor szabad használni, ha az 
kifogástalan állapotban van. Ha a készülék vagy egy 
része hibás, akkor azt üzemen kívül kell helyezni és 
hulladékként szakszerűen kell eltávolítani.

• Tartsa távol a gyermekeket a géptől! Tartsa távol a 
készüléket a gyermekektől és az illetéktelen szemé-
lyektől.

• Ne terhelje túl a készüléket. Csak a rendeltetési cél-
jának megfelelően használja a gépet.

• Mindig megfontoltan, jó testi/lelki állapotban dolgoz-
zon: Felelőtlenség megengedni, hogy fáradtság, 
betegség, alkohol fogyasztása, gyógyszerek és kábí-
tószer befolyásolja Önt, mivel Ön ilyen esetben már 
nem tudja biztonságosan használni a készüléket.

• Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy korlátozott 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel, 
vagy hiányos tapasztalattal és/vagy tudással rendel-
kező személyek (gyerekeket is beleértve) használ-
ják, kivéve, ha a biztonságukért felelősséget vállaló 
személy felügyeli őket, vagy ha tőle útmutatásokat 
kapnak a készülék használatával kapcsolatban.

• Biztosítsa, hogy gyermekek ne játszhassanak a 
készülékkel.

• Az érvényes nemzeti és nemzetközi biztonsági, 
egészségügyi és munkavédelmi előírásokat mindig 
tartsa be.

A készülékre jellemző biztonsági utasítások
• A töltővel nem szabad újra nem tölthető elemeket fel-

tölteni.
• A készüléket egy biztos, sík helyen üzemeltesse és 

úgy állítsa fel, hogy ne tudjon felborulni vagy leesni.
• A berendezést soha ne működtesse esőben, hóe-

sésben vagy nedves környezetben.
• A készüléket semmiképpen sem szabad közvetlenül 

azután üzembe helyezni, hogy hideg helyiségből 
meleg helyiségbe vitték azt. Az ekkor képződő pára 
lecsapódás adott esetben tönkreteheti a készüléket. 
Várja meg, amíg a készülék lassan felmelegszik a 
szobahőmérsékletre és a kondenzvíz, ill. a pára 
lecsapódás elpárolog.

• A készüléket ne használja nedves kézzel.
• Védje a berendezést az erős ütésektől! Ne hagyja 

leesni!
• A készüléket nem szabad jelentős mechanikai terhe-

lésnek vagy erős vibrációknak kitenni.
• A készüléket nem szabad elektromágneses mezők-

nek, extrém hőmérsékleteknek, közvetlen napsugár-
zásnak vagy nedvességnek kitenni.

• A rádió jeleket sugárzó készülékeket (rádiótelefono-
kat, modellek távirányítóit) tartsa távol a töltő készü-
léktől, mivel azok sugárzása zavarokat okozhat a töl-
tési folyamatban, ill. tönkre teheti a töltő készüléket 
és azáltal az akkumulátorokat is.

• Az akkumulátorok töltése során feltétlenül vegye 
figyelembe az adott akkumulátor-gyártó töltésre 
vonatkozó előírásait.

• Mindig csak eredeti töltő kábel szabad használni.
• Az akkumulátorok a töltési folyamat során felmele-

gedhetnek. Ezért mindig különös gondossággal jár-
jon el, az akkumulátor elemeknek a töltő készülékből 
történő kivétele során.

• Szakszerűtlen használat során (túl magas töltő ára-
mok vagy nem megfelelő polaritás) az akkumulátor 
túltölődhet, ill. tönkre mehet. A legrosszabb esetben 
az akkumulátor felrobban és ezáltal jelentős anyagi 
károk keletkezhetnek.

• A töltő készüléket csak akkor válassza le az áramfor-
rásról, ha a töltési folyamat befejeződött.

• A csatlakozó kábelt először mindig a készülékhez 
kell csatlakoztatni, majd utána a hálózati áramfor-
rásra.

• A készüléken található jelzéseket nem szabad eltá-
volítani vagy letakarni. A már nem olvasható felirato-
kat haladéktalanul cserélje le.

Kezelés

– Helyezze be az akkumulátorokat a töltő foglalatokba. 
Ügyeljen a helyes polaritásra!

– Dugja be a csatlakozó kábelt a készülék aljzatába.
– Csatlakoztassa a csatlakozó kábelt a megfelelő 

áramforrásba.
– A töltési folyamat során villognak a zöld LED-ek.
– A zöld LED-ek folyamatosan világítanak, ha a töltési 

folyamat befejeződött. Ellenőrizze a töltési állapo-
tot az általános töltési idő alapján.

– A töltési folyamat után válassza le a csatlakozó 
kábelt az áramforrásról és vegye ki az akkumulátoro-
kat.

Selejtezés
A készülék selejtezése
Az áthúzott kuka szimbólum jelentése a követ-
kező: Az elemeket és akkukat, az elektromos 
és elektronikus készülékeket nem szabad a 
háztartási hulladékok közé tenni. Ezek a kör-
nyezetre és egészségre káros anyagokat tar-
talmazhatnak.
A felhasználó köteles a régi elektromos készülékeket, a 
készülék használt elemeit és akkumulátorait a háztartási 
hulladékoktól különválasztva a hivatalos gyűjtőhelyen 
keresztül ártalmatlanítani a szakszerű további feldolgo-
zás biztosításához. A leadás a jogszabályi előírásoknak 
megfelelően díjmentesen végezhető, pl. településihulla-
dék-ártalmatlanító társaságon vagy kereskedőn keresz-
tül.
Az olyan elemeket, akkumulátorokat és lám-
pákat, amelyek nincsenek fixen beépítve a 
régi elektromos készülékbe és roncsolásmen-
tesen eltávolíthatók belőle, ártalmatlanítás 
előtt ki kell venni és külön kell ártalmatlanítani. 
Az összes rendszer lítium elemeit és akkucsomagjait 
csak lemerült állapotban szabad leadni a visszavételi 
helyen. Az elemeket a pólusok leragasztásával kell 
védeni a rövidzárlat ellen.
Minden végfelhasználó saját maga felel az ártalmatlaní-
tandó készüléken lévő személyes adatainak törléséért.
A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és megfelelően 
jelölt műanyag, ami újra hasznosítható.

– Ezeket juttassa el az újrahasznosításba.

Műszaki adatok

USB-uređaj za punjenje baterija 

Prije nego što počnete…
Namjenska upotreba
Uređaj je projektovan za punjenje do 4 okrugle baterije. 
Uređaj može puniti samo Ni-MH baterije. Ne smiju se 
povezivati druge vrste baterija kao što su litijumske ćelije 
ili baterije bilo koje vrste.
Uređaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu. Opšte 
prihvaćeni propisi o sprječavanju nesreća i priložena 
sigurnosna uputstva moraju se poštovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom uput-
stvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zloupotreba. 
Proizvođač nije odgovoran za štete nastale po tom 
osnovu.

Za Vašu sigurnost
Opšta sigurnosna uputstva

• Za sigurno rukovanje uređajem korisnik mora proči-
tati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije prvog 
korištenja uređaja.

• Obratite pažnju na sva sigurnosna uputstva! Ako ne 
poštujete sigurnosna uputstva, sebe i druga lica 
dovodite u opasnost.

• Sačuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna 
uputstva radi buduće upotrebe.

• Ako prodate ili poklonite uređaj, obavezno dajte i 
uputstvo za upotrebu.

• Uređaj se smije koristiti samo onda, ako je u isprav-
nom stanju. Ako je uređaj ili neki njegov dio oštećen, 
mora se staviti van pogona i propisno odložiti.

• Udaljite djecu od uređaja! Uređaj odložite tako da 
bude siguran od djece i neovlaštenih lica.

• Ne preopterećujte uređaj. Uređaj upotrebljavajte 
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

• Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloženju: 
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i 
droga su neodgovorni, pošto više niste u stanju ure-
đaj sigurno koristiti.

• Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu od strane 
osoba (uključujući djecu) s ograničenim fizičkim, sen-
zoričkim ili duševnim sposobnostima ili nedostatkom 

iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati osoba koja 
je nadležna za njihovu sigurnost ili im mora dati 
instrukcije o tome kako se koristi uređaj.

• Proverite, da se djeca ne igraju s uređajem.
• Uvijek slijediti važeće nacionalne i internacionalne 

sigurnosne propise, propise o sigurnosti i radu.
Sigurnosne upute specifične za uređaj

• Sa uređajem se ne smiju puniti baterije koje se ne 
mogu puniti.

• Uređaj koristiti na sigurnom, ravnom mjestu i tako 
postaviti, da se ne može prevrnuti ili pasti.

• Uređaj nikada ne koristiti na kiši, kod pada snijega i u 
mokrim okolinama.

• Uređaj nikada nemojte pustiti u pogona neposredno 
nakon što ste ga iz hladne prostorije prenijeli u toplu 
prostoriju. Kondenzirana voda koja u tom slučaju 
nastaje može pod određenim okolnostima uništiti 
uređaj. Uređaj lagano dovedite na sobnu tempera-
turu i čekajte dok kondenzirana vode ne ispari.

• Uređaj nikada ne koristiti sa mokrim rukama.
• Uređaj zaštitite od tvrdih udaraca! Ne dozvoliti da 

pada!
• Uređaj se ne smije izlagati prevelikom mehaničkom 

naprezanju ili snažnim vibracijama.
• Uređaj ne smije biti izložen elektromagnetnim 

poljima, ekstremnim temperaturama, direktnoj sun-
čevoj svetlosti ili vlazi.

• Držite odašiljačke uređaje (radio telefone, odaši-
ljačke uređaje za model izgradnje, itd.) daleko od 
uređaja za punjenje, jer incidenta zračenja odašiljača 
ometaju rad punjenja odnosno mogu rezultirati  uni-
štenjem uređaja za punjenje a takođe i baterije.

• Obavezno poštujte uputstva za punjenje odgovaraju-
ćeg proizvođača baterije prilikom punjenja baterija.

• Koristite samo originalni priključni kabl.
• Baterije se mogu zagrijati tokom postupka punjenja. 

Stoga, uvijek budite veoma pažljivi prilikom uklanja-
nja ćelija iz uređaja za punjenje.

• Nepravilno rukovanje (prekomjerne struje punjenja ili 
netačni polaritet) može dovesti do preopterećenja ili 
uništenja baterije. U najgorem slučaju, baterija može 
eksplodirati i izazvati znatna oštećenja.

• Odspojite uređaj za punjenje od izvora napajanja, 
kada se ne vrši punjenje.

• Uvijek povežite priključni kabl prvo sa uređajem prije 
nego što ga priključite na izvor napajanja.

• Simboli koji se nalaze na uređaju ne smiju se ukla-
njati. Upute na uređaju koje više nisu čitljive potrebno 
je odmah zamijeniti.

Korišćenje

– Umetnite baterije u utore za punjenje. Paziti na 
ispravnu polarnost!

– Utaknite priključni kabl u kutiju na uređaju.
– Priključite priključni kabl na odgovarajući izvor struje.
– Tokom punjenja trepću zelene LED diode.
– Zelene LED diode stalno svijetle kada je punjenje 

završeno. Provjerite status punjenja na osnovu 
standardnog vremena punjenja.

– Nakon postupka punjenja isključite priključni kabl iz 
izvora napajanja i izvadite baterije.

Odlaganje na otpad
Odlaganje uređaja na otpad
Simbol precrtane kante za smeće znači: bate-
rije i akumulatori, električni i elektronski uređaji 
ne smiju se odlagati s kućnim otpadom. Mogu 
sadržavati supstance štetne za okoliš i zdrav-
lje.
Potrošači su dužni stare električne uređaje, 
baterije i stare baterije od uređaja, odlagati odvojeno od 
kućnog otpada na službenom mjestu skupljanja kako bi 
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se može 
izvršiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko 
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko 
nekog trgovca.
Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu čvrsto 
ugrađene u stare električne uređaje i mogu da 
se skidaju bez potrebe za uništavanjem, 
moraju se ukloniti prije odlaganja i odvojeno 
odložiti u otpad. Litijumske baterije i akumula-
torska pakovanja svih sistema moraju se predati u zbirna 
mjesta samo u ispražnjenom stanju. Baterije moraju uvi-
jek biti sa odlijepljenim polovima kako biste se osigurali 
od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje ličnih 
podataka na starim uređajima za odlaganje.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juće označenih umjetnih materijala koji se 
mogu reciklirati.

– Ove materijale dajte na ponovnu preradu i 
upotrebu.

Tehnički podaci

Συσκευή φόρτισης συσσωρευτών USB

Πριν ξεκινήσετε…
Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή προορίζεται για την επαναφόρτιση έως και 4 
μπαταριών. Η συσκευή μπορεί να φορτίσει μόνο συσσω-
ρευτές νικελίου-μετάλλου υδριδίου (Ni-MH). Δεν πρέπει 
να συνδεθούν άλλοι τύποι επαναφορτιζόμενων μπατα-
ριών, όπως μπαταρίες λιθίου ή μπαταρίες οποιουδήποτε 
είδους.
Η συσκευή δεν έχει σχεδιαστεί για επαγγελματική χρήση. 
Οι γενικά αναγνωρισμένες προδιαγραφές πρόληψης 
ατυχημάτων και οι εσώκλειστες υποδείξεις ασφαλείας 
πρέπει να λαμβάνονται υπόψη.

Να πραγματοποιείτε μόνο τις εργασίες που περιγράφο-
νται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης. Κάθε άλλη εφαρμογή 
είναι μία ανεπίτρεπτη λανθασμένη χρήση. Ο κατασκευα-
στής δεν ευθύνεται για τις ζημιές που τυχόν θα προκύ-
ψουν.

Για την ασφάλειά σας
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

• Για την ασφαλή χρήση της συσκευής αυτής, ο χρή-
στης θα πρέπει να έχει διαβάσει και κατανοήσει αυτές 
τις οδηγίες πριν από την πρώτη χρήση.

• Λάβετε υπόψη όλες τις υποδείξεις ασφαλείας! Αν 
παραβλέψετε τις υποδείξεις ασφαλείας, θέτετε σε κίν-
δυνο τόσο τον εαυτό σας όσο και άλλους.

• Φυλάσσετε όλες τις οδηγίες χρήσης και τις υποδείξεις 
ασφαλείας για το μέλλον.

• Αν πουλήσετε ή παραδώσετε σε τρίτους τη συσκευή, 
παραδώστε οπωσδήποτε μαζί και τις παρούσες οδη-
γίες χρήσης.

• Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σε 
άψογη κατάσταση. Αν η συσκευή ή τμήμα της είναι 
ελαττωματικά, πρέπει να τίθεται εκτός λειτουργίας και 
να απορρίπτεται σύμφωνα με τις προδιαγραφές.

• Μακριά από παιδιά! Φυλάσσετε τη συσκευή μακριά 
από παιδιά και μη εξουσιοδοτημένα άτομα.

• Μην υπερφορτώνετε τη συσκευή. Χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή μόνο για τους προβλεπόμενους σκοπούς.

• Να εργάζεστε πάντα με προσοχή και σε καλή φυσική 
κατάσταση: Η εργασία υπό την επήρεια κούρασης, 
ασθένειας, οινοπνεύματος, φαρμάκων και ναρκωτι-
κών αποτελεί ανεύθυνη συμπεριφορά, καθώς σε 
αυτές τις περιπτώσεις δεν μπορείτε να χρησιμοποιή-
σετε πλέον τη συσκευή με ασφάλεια.

• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από 
άτομα (συμπεριλαμβανομένων και παιδιών) με μειω-
μένες φυσικές, αισθητικές ή νοητικές ικανότητες ή με 
έλλειψη εμπειρίας και/ή γνώσης, εκτός και αν επιτη-
ρούνται από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους 
ή έλαβαν από αυτό οδηγίες σχετικά με τη χρήση της 
συσκευής.

• Βεβαιωθείτε πως δεν παίζουν παιδιά με τη συσκευή.
• Τηρείτε πάντα τις ισχύουσες εθνικές και διεθνείς δια-

τάξεις ασφαλείας, υγείας και εργασίας.
Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας της συσκευής

• Με τη συσκευή φόρτισης δεν επιτρέπεται να φορτίζο-
νται μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

• Θέτετε τη συσκευή σε λειτουργία σε μια ασφαλή, επί-
πεδη θέση και τοποθετήστε την με τέτοιον τρόπο, 
ώστε να μην είναι δυνατή η ανατροπή ή η πτώση της.

• Μη λειτουργείτε ποτέ τη συσκευή με βροχή, χιόνι ή σε 
υγρό περιβάλλον.

• Ποτέ μη θέτετε τη συσκευή αμέσως σε λειτουργία, αν 
έχει μεταφερθεί από έναν κρύο χώρο σε ένα ζεστό 
χώρο. Το νερό συμπύκνωσης που δημιουργείται 
μπορεί, υπό συγκεκριμένες συνθήκες, να καταστρέ-
ψει τη συσκευή. Φέρετε τη συσκευή σιγά σιγά σε θερ-
μοκρασία δωματίου και περιμένετε μέχρι να εξατμι-
στεί το νερό συμπύκνωσης.

• Μη χειρίζεστε ποτέ τη συσκευή με υγρά χέρια.
• Προφυλάσσετε τη συσκευή από έντονες συγκρού-

σεις! Μην την αφήνετε να πέσει!
• Η συσκευή δεν επιτρέπεται να εκτίθεται σε σημαντι-

κές μηχανικές επιβαρύνσεις ή σε έντονους κραδα-
σμούς.

• Η συσκευή δεν επιτρέπεται να εκτίθεται σε ηλεκτρο-
μαγνητικά πεδία, ακραίες θερμοκρασίες, άμεση ηλι-
ακή ακτινοβολία ή υγρασία.

• Κρατάτε τυχόν συσκευές εκπομπής σημάτων (κινητά 
τηλέφωνα, χειριστήρια για μοντελισμό κλπ.) μακριά 
από τη συσκευή φόρτισης, γιατί η ακτινοβολία του 
πομπού μπορεί να προκαλέσει ανωμαλίες στη φόρ-
τιση ή καταστροφή της συσκευής φόρτισης και κατ’ 
επέκταση και του συσσωρευτή.

• Κατά τη φόρτιση της συσκευής λαμβάνετε οπωσδή-
ποτε υπόψη σας τις προδιαγραφές φόρτισης του εκά-
στοτε κατασκευαστή συσσωρευτών.

• Χρησιμοποιείτε πάντα μόνο το αυθεντικό καλώδιο 
σύνδεσης.

• Οι συσσωρευτές μπορεί να αναπτύξουν υψηλή θερ-
μοκρασία κατά τη διάρκεια της διαδικασίας φόρτισης. 
Συνεπώς πρέπει να αφαιρείτε τα στοιχεία από τη 
συσκευή φόρτισης με μεγάλη προσοχή.

• Σε περίπτωση ακατάλληλου χειρισμού (πολύ υψηλά 
ρεύματα φόρτισης ή λανθασμένη πολικότητα) ο συσ-
σωρευτής μπορεί να υπερφορτιστεί ή να καταστρα-
φεί. Στη χειρότερη περίπτωση ο συσσωρευτής μπο-
ρεί να εκραγεί και να προκαλέσει τεράστια ζημιά.

• Απομονώνετε τη συσκευή φόρτισης από την πηγή 
ηλεκτρικού ρεύματος μόνον αν δε διεξάγεται φόρτιση.

• Συνδέετε πάντα πρώτα το καλώδιο σύνδεσης με τη 
συσκευή, πριν το συνδέσετε σε κάποια πηγή ηλεκτρι-
κού ρεύματος.

• Τα σύμβολα που βρίσκονται επάνω στη συσκευή σας 
δεν επιτρέπεται να αφαιρούνται ή να καλύπτονται. 
Υποδείξεις επάνω στη συσκευή που δεν είναι πλέον 
ευανάγνωστες πρέπει να αντικαθίστανται αμέσως.

Χειρισμός

– Εισάγετε τους συσσωρευτές στις υποδοχές φόρτι-
σης. Προσέχετε τη σωστή πολικότητα!

– Τοποθετήστε το καλώδιο σύνδεσης στην υποδοχή 
της συσκευής.

– Συνδέστε το καλώδιο σύνδεσης σε μια κατάλληλη 
πηγή ηλεκτρικού ρεύματος.

– Οι πράσινες λυχνίες LED αναβοσβήνουν κατά τη 
διάρκεια της διαδικασίας φόρτισης.

– Οι πράσινες λυχνίες LED ανάβουν σταθερά, όταν 
ολοκληρωθεί η διαδικασία φόρτισης. Ελέγξτε την 
κατάσταση φόρτισης με βάση τον τυπικό χρόνο 
φόρτισης.

– Μετά τη διαδικασία φόρτισης απομονώστε το καλώ-
διο σύνδεσης από την πηγή ηλεκτρικού ρεύματος και 
αφαιρέστε τους συσσωρευτές.

Διάθεση
Διάθεση της συσκευής
Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου απορ-
ριμμάτων σημαίνει ότι: Οι μπαταρίες και οι 
συσσωρευτές, οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές δεν επιτρέπεται να απορρίπτονται 
στα οικιακά απορρίμματα. Μπορεί να περιλαμ-
βάνουν επικίνδυνες για το περιβάλλον και την 
υγεία ουσίες.
Οι καταναλωτές είναι υποχρεωμένοι να απορρίπτουν τις 
παλαιές ηλεκτρικές συσκευές, τις μπαταρίες συσκευών 
και τους συσσωρευτές ξεχωριστά από τα οικιακά απορ-
ρίμματα σε ένα επίσημο σημείο συλλογής, για να δια-
σφαλίζεται η κατάλληλη περαιτέρω επεξεργασία. Η επι-
στροφή μπορεί να γίνει σύμφωνα με τη νομοθεσία 
δωρεάν π.χ. μέσω μιας δημοτικής επιχείρησης ανακύ-
κλωσης ή μέσω του καταστήματος αγοράς.
Οι μπαταρίες, οι συσσωρευτές και οι λυχνίες 
που δεν είναι μόνιμα εγκατεστημένες σε 
παλαιές ηλεκτρικές συσκευές και μπορούν να 
αφαιρεθούν χωρίς καταστροφή της συσκευής, 
πρέπει να αφαιρούνται πριν από την απόρ-

ριψη και να απορρίπτονται ξεχωριστά. Οι μπαταρίες 
λιθίου και τα πακέτα συσσωρευτών όλων των συστημά-
των πρέπει να παρααρίες πρέπει να προστατεύονται 
από βραχυκυκλώματα, αποσυνδέοντάς τες πάντα από 
τους πόλους.
Κάθε τελικός χρήστης είναι ο ίδιος υπεύθυνος για τη δια-
γραφή προσωπικών δεδομένων στις παλαιές συσκευές 
που προορίζονται για απόρριψη.
Διάθεση της συσκευασίας
Η συσκευασία αποτελείται από χαρτόνι και 
πλαστικά με αντίστοιχη σήμανση, τα οποία 
μπορούν να ανακυκλωθούν.

– Διαθέτετε αυτά τα υλικά προς ανακύ-
κλωση.

Τεχνικά στοιχεία

USB-batterijlader

Voordat u begint…
Reglementair gebruik
Het apparaat is ontworpen om maximaal 4 cilindrische 
batterijen op te laden. Dit apparaat kan alleen Ni-MH-
batterijen opladen. Andere soorten batterijen, zoals lithi-
umcellen of batterijen van welke aard dan ook, mogen 
niet worden gebruikt.
Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik 
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreventie-
voorschriften en bĳgevoegde veiligheidsinstructies moe-
ten in acht genomen worden.
Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwĳzing beschreven zĳn. Elk ander gebruik is niet toe-
gestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aansprakelĳk 
voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsaanwĳzingen

• Voor een veilige omgang met dit apparaat moet de 
gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaanwĳzing 
voor het eerste gebruik gelezen en begrepen heb-
ben.

• Neem altĳd alle veiligheidsaanwĳzingen in acht! 
Wanneer u de veiligheidsaanwĳzingen niet in acht 
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

• De gebruiksaanwĳzing altĳd onder handbereik bewa-
ren.

• Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weggeeft, 
moet u deze gebruiksaanwĳzing absoluut meege-
ven.

• Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, wan-
neer dit perfect in orde is. Als het apparaat of een 
deel ervan defect is, moet het buiten gebruik geno-
men en volgens de voorschriften verwĳderd worden.

• Houd kinderen uit de buurt van het apparaat! Bewaar 
het apparaat buiten het bereik van kinderen en onbe-
voegden.

• Overbelast het apparaat niet. Gebruik het apparaat 
uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het bedoeld is.

• Altĳd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie wer-
ken: bĳ vermoeidheid, ziekte, gebruik van alcohol, 
medicĳnen en drugs kunt u het apparaat niet meer 
veilig gebruiken.

• Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen 
(inclusief kinderen) met gereduceerde fysische, sen-
sorische en geestelĳke vaardigheden, of gebrek aan 
ervaring en kennis, hetzĳ, dat zĳ samen onder toe-
zicht van een voor hun veiligheid verantwoordelĳke 
persoon het toestel gebruiken.

• Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spelen.
• Neem altĳd de geldige nationale en internationale 

veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschriften in 
acht.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwĳzingen
• Met het laadapparaat mogen geen niet-oplaadbare 

batterĳen worden opgeladen.
• Het apparaat op een veilige, vlakke plaats gebruiken 

en zo opstellen, dat deze niet kan omvallen of neer-
vallen.

• Het apparaat nooit in de regen, sneeuw of vochtige 
omgeving gebruiken.

• Zet het apparaat nooit onmiddellijk in werking als het 
van een koude kamer naar een warme kamer is ver-
plaatst. De ontstane condensatie kan het apparaat 
beschadigen. Laat het apparaat langzaam op kamer-
temperatuur opwarmen en wacht totdat het condens-
water verdampt is.

• Het apparaat nooit met handen bedienen.
• Het apparaat beveiligen tegen harde stoten! Niet 

laten vallen!
• Stel het apparaat niet bloot aan overmatige mechani-

sche belasting of sterke trillingen.
• Het apparaat mag niet blootstaan   aan elektromagne-

tische velden, extreme temperaturen, direct zonlicht 
of vocht.

• Houd zenderapparatuur (draadloze telefoons, zen-
dersystemen voor modelbouw enz.) uit de buurt van 
de lader, omdat de zenderstraling het laadproces kan 
verstoren of de lader en dus ook de batterijen kan 
vernielen.

• Volg bij het opladen van de batterijen de oplaadin-
structies van de betreffende batterijfabrikant.

• Gebruik uitsluitend de originele aansluitkabel.
• De batterijen kunnen warm worden tijdens het opla-

den. Wees daarom altijd voorzichtig wanneer u de 
batterijen uit de lader verwijdert.

• Bij onjuiste behandeling (overmatige laadstromen of 
verkeerde polariteit) kan de batterij overbeladen of 
vernietigd worden. In het ergste geval kan de batterij 
exploderen en aanzienlijke schade veroorzaken.

• Koppel de lader alleen los van de voedingsbron als 
er geen laadproces aan de gang is.

• Sluit altijd eerst de aansluitkabel aan op het apparaat 
voordat u het aansluit op een voedingsbron.

• Symbolen die zich op uw apparaat bevinden mogen 
niet worden verwĳderd of afgedekt. Niet meer lees-
bare aanwĳzingen op het apparaat moeten onmid-
dellĳk worden vervangen.

Bediening

– Plaats de batterijen in de laadsleuven. Let op de 
juiste polariteit!

– Steek de aansluitkabel in de bus van het apparaat.
– Sluit de aansluitkabel aan op een geschikte stroom-

bron.
– Tijdens het opladen knipperen de groene LED's.
– De groene LED's branden constant als het opladen 

voltooid is. Controleer de laadstatus aan de hand 
van de standaardlaadtijd.

– Koppel na het opladen de aansluitkabel los van de 
stroombron en verwijder de batterijen.

Afvalverwĳdering
Afvalverwĳdering van het apparaat
Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak 
betekent: batterĳen en accu’s, elektrische en 
elektronische apparatuur mogen niet als huis-
houdelĳk afval worden afgevoerd. Ze kunnen 
stoffen bevatten die schadelĳk zĳn voor het 
milieu en de gezondheid.
Consumenten zĳn verplicht om oude elektrische appara-
ten, afgedankte batterĳen en accu’s gescheiden van 
huishoudelĳk afval op een officieel inzamelpunt af te 
geven om een goede verdere verwerking te waarborgen. 
Overeenkomstig de wettelĳke voorschriften kan de inle-
vering gratis gebeuren, bĳv. via een gemeentelĳk afval-
verwerkingsbedrĳf of via een handelaar.
Batterĳen, oplaadbare batterĳen en lampen 
die niet vast in afgedankte elektrische appara-
tuur zĳn ingebouwd en die kunnen worden ver-
wĳderd zonder beschadigingen, moeten vóór 
afvalverwĳdering worden verwĳderd en afzon-
derlĳk worden afgevoerd. Lithiumbatterĳen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontladen 
toestand aan de inzamelpunten worden overgedragen. 
De batterĳen moeten altĳd worden beveiligd tegen kort-
sluiting door de polen af te plakken.
Elke eindgebruiker is verantwoordelĳk voor het verwĳde-
ren van persoonlĳke gegevens op de af te voeren afge-
dankte apparatuur.
Afvalverwĳdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, 
die gerecycled kunnen worden.

– Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

USB-ackumulatorladdare

Innan du börjar…
Ändamålsenlig användning
Apparaten är avsedd för återuppladdning av upp till 4 st. 
batterier. Apparaten kan endast ladda ni-MH-batterier. 
Andra typer av batterier, t.ex. litiumceller eller icke-ladd-
ningsbara batterier, får ej anslutas.
Produkten är inte avsedd för professionellt bruk. All-
männa föreskrifter om olycksförebyggande samt bifo-
gade säkerhetsanvisningar måste följas.
Genomför endast de arbeten som beskrivs i den här 
bruksanvisningen. Produkten får inte användas för 
några andra ändamål. Tillverkaren ansvarar inte för 
skador som uppstår på grund av felaktig användning.

För din säkerhet
Allmänna säkerhetshänvisningar

• För en säker hantering av produkten måste använda-
ren av produkten ha läst och förstått denna bruksan-
visning före den första användningen.

• Beakta alla säkerhetsanvisningar! Om säkerhetsan-
visningarna inte beaktas utsätter du dig själv och 
andra personer för fara.

• Spara alla bruks- och säkerhetsanvisningar för fram-
tida bruk.

• Om du säljer eller lämnar produkten vidare skall 
denna bruksanvisningen ovillkorligen följa med.

• Produkten får användas endast när den är i felfritt 
skick. Om produkten eller en del av den är defekt 
måste den tas ur bruk och bortskaffas korrekt.

• Håll barn borta från produkten! Förvara produkten 
utom räckhåll för barn eller obehöriga personer.

• Överbelasta inte produkten. Använd produkten 
endast för de ändamål som den är avsedd för.

• Arbeta alltid med omdöme och när du är vid god 
vigör: Trötthet, sjukdom, alkoholförtäring, läkeme-
dels- och drogpåverkan gör att du inte längre kan 
hantera produkten på ett säkert sätt.

• Denna produkt får inte användas av personer (inkl. 
barn) med begränsad fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller bristande erfarenhet och/eller bris-
tande kunskap, såvida de inte står under uppsikt av 
en person som är ansvarig för deras säkerhet eller av 
denne har fått instruktioner om hur apparaten skall 
användas.

• Säkerställ att barnen inte kommer åt att leka med 
produkten.

• Beakta alltid gällande nationella och internationella 
säkerhets-, hälso- och arbetsföreskrifter.

Produktspecifika säkerhetshänvisningar
• Laddaren får inte användas till att ladda upp icke-

återuppladdningsbara batterier.
• Ställ produkten på en säker, jämn plats och se till att 

den inte kan tippa.
• Använd aldrig produkten i regn, snöfall eller fuktig 

miljö.
• Ta aldrig produkten i drift om den precis innan har 

flyttats från ett kallt rum till ett varmt. Det kondensvat-
ten som då bildas kan ev. förstöra produkten. Låt pro-
dukten komma upp långsamt i rumstemperatur och 
vänta tills att kondensvattnet har avdunstat.

• Använd inte produkten med våta händer.
• Skydda produkten mot hårda slag! Låt den inte falla 

ned!
• Produkten får inte utsättas för större mekaniska 

belastningar eller kraftiga vibrationer.
• Produkten får inte utsättas för elektromagnetiska fält, 

extrema temperaturer, direkt solstrålning eller fukt.
• Håll sändanläggningar (radiotelefoner, sändanlägg-

ningar för modellbygge o.s.v.) borta från laddaren. 
Den infallande strålningen från sändaren kan leda till 
att laddningsdriften störs eller att laddaren, och där-
med även ackumulatorn, förstörs.

• Vid laddning av ackumulatorer måste resp. ackumu-
latortillverkares laddningsföreskrifter ovillkorligen föl-
jas.

• Använd endast originalanslutningskabeln.
• Ackumulatorerna kan bli varma under uppladd-

ningen. Var därför alltid försiktig när du tar ur cellerna 
ur laddaren.

• Vid felaktigt handhavande (alltför höga laddströmmar 
eller fel polaritet) kan ackumulatorn överladdas resp. 
förstöras. I värsta fall kan ackumulatorn explodera 
vilket kan medföra omfattande skador.

• Lossa laddaren från strömkällan endast när laddning 
inte äger rum.

• Anslut anslutningskabeln alltid till produkten först, 
innan du ansluter den till en strömkälla.

• Symboler som befinner sig på produkten får inte 
avlägsnas eller täckas över. Oläslig information på 
produkten skall omgående bytas ut.

Handhavande

– Lägg i ackumulatorerna i laddschakten. Beakta 
polariteten!

– Sätt i anslutningskabeln i bussningen på produkten.
– Anslut anslutningskabeln till lämplig strömkälla.
– Under laddning blinkar de gröna lysdioderna.
– De gröna lysdioderna lyser konstant när laddningen 

är slutförd. Kontrollera laddningsstatus i förhål-
lande till standardladdningstiden.

– Efter laddningen lossar man anslutningskabeln från 
strömkällan och tar ur ackumulatorerna.

Bortskaffning
Bortskaffning av produkten
Symbolen med en överstruken soptunna bety-
der: Batterier och ackumulatorer, el- och elek-
tronikapparater får inte kastas i hushållsso-
porna. De kan innehålla miljö- och hälsofarliga 
ämnen.
Konsumenterna är skyldiga att bortskaffa 
uttjänta elapparater, uttjänta batterier och ackumulatorer 
till återvinningscentral för säkerställande av korrekt han-
tering. Återlämningen kan enligt lagstadgad reglering 
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanläggning eller 
via en återförsäljare.
Batterier, ackumulatorer och lampor som inte 
är fast monterade i uttjänta elprodukter och 
som kan tas ur icke-förstörande måste tas ur 
och bortskaffas separat före bortskaffning. Liti-
umbatterier och batteripaket för alla system 
ska lämnas in till återvinning endast i urladdat skick. Bat-
terier skall alltid skyddas mot kortslutning genom att man 
tejpar över polerna.
Alla slutanvändare är skyldiga att själva se till att radera 
personuppgifter från uttjänta, skrotmässiga apparater.
Bortskaffning av förpackningen
Förpackningen består av kartong och upp-
märkta plaster som kan återvinnas.

– Lämna dessa material till återvinningen.

Tekniska data

USB-akkulaturi

Ennen kuin aloitat…
Määräystenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu korkeintaan 4 pyöreän akun lataami-
seen. Laitteella voi ladata vain nikkelimetallihydridiak-
kuja. Mitään muita akkuja, kuten litiumkennoja tai paris-
toja, ei saa yhdistää.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön. Yleiset hyväk-
sytyt tapaturmanestomääräykset ja oheiset turvallisuus-
ohjeet on huomioitava.
Suorita ainoastaan töitä, jotka on kuvattu tässä käyttöoh-
jeessa. Kaikki muu käyttö on kiellettyä väärinkäyttöä. 
Valmistaja ei vastaa väärinkäytöstä aiheutuvista vauri-
oista.

Oman turvallisuuden vuoksi
Yleiset turvallisuusmääräykset

• Laitteen turvallisen käytön varmistamiseksi laitetta 
käyttävän henkilön on ennen laitteen käyttöönottoa 
luettava ja ymmärrettävä tämä käyttöohje.

• Noudata turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden lai-
minlyönnillä vaarannat itseäsi ja muita.

• Säilytä käyttöohje ja turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.

• Jos myyt tai luovutat laitteen jollekin toiselle henki-
lölle, anna tämä käyttöohje laitteen mukaan.

• Laitetta saa käyttää vain moitteettomassa kunnossa. 
Jos laite tai jokin sen osa on viallinen, laite täytyy 
poistaa käytöstä ja hävittää asiaankuuluvasti.

• Pidä laite pois lasten ulottuvilta! Säilytä laitetta aina 
turvassa lapsilta ja asiattomilta henkilöiltä.

• Älä ylikuormita laitetta. Käytä laitetta vain tarkoituk-
senmukaisesti.

• Työskentele laitteella aina varoen ja hyvässä kun-
nossa ollessa: Väsymys, sairaus, alkoholin nautinto, 
lääkkeiden ja huumeiden vaikutus on vastuutonta, 
koska et voi hallita laitetta turvallisesti.

• Tätä laitetta ei tarkoitettu henkilöille (lapset mukaan 
luettuina), joiden fyysiset, aistimukselliset tai henki-
set kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden kokemukset ja/tai 
tiedot laitteen käytöstä puuttuvat, paitsi jos he ovat 
laitteen turvallisuudesta vastuullisen henkilön alai-
sina tai ovat saaneet opastusta laitteen käytöstä.

• Varmista, että lapset eivät pysty leikkimään laitteella.
• Kansallisia ja kansainvälisiä turvallisuus-, terveys- ja 

työturvallisuussäädöksiä on aina noudatettava.
Laitetta koskevat turvallisuusohjeet

• Laitteella ei saa ladata kertakäyttöisiä paristoja 
uudelleen.

• Käytä laitetta turvallisessa ja tasaisessa paikassa ja 
aseta se niin, ettei se voi kaatua tai pudota.

• Älä käytä laitetta koskaan vesi- tai lumisateessa tai 
kosteassa ympäristössä.

• Laitetta ei saa koskaan ottaa käyttöön heti, kun se on 
tuotu kylmästä tilasta lämpimään tilaan. Siihen mah-
dollisesti muodostuva kondenssivesi voi vaurioittaa 
laitteen. Anna tuotteen lämmetä hitaasti huoneen-
lämpöön ja odota, kunnes kondenssivesi on haihtu-
nut.

• Älä koskaan käytä laitetta märillä käsillä.
• Suojaa laite kovilta iskuilta! Älä pudota!
• Laitetta ei saa altistaa merkittävälle mekaaniselle 

rasitukselle tai vahvoille tärinöille.
• Laitetta ei saa altistaa sähkömagneettisille kentille, 

äärimmäisille lämpötiloille, auringonpaisteelle tai 
kosteudelle.

• Pidä lähettimet (langattomat puhelimet, pienoismal-
lien lähettimet jne.) kaukana laturista, koska lähetti-
mien säteily voi häiritä latausta tai vahingoittaa laturia 
ja siten myös akkuja.

• Noudata akkujen latauksessa ehdottomasti kyseis-
ten akkujen valmistajan latausohjeita.

• Käytä aina vain alkuperäistä virtajohtoa.
• Akut voivat lämmetä latauksen aikana. Ota kennot 

sen vuoksi aina varovasti laturista.
• Akku voi ylilatautua tai vahingoittua epäasiallisessa 

käsittelyssä (liian suuri latausvirta tai navat väärin 
päin). Akku voi pahimmassa tapauksessa räjähtää ja 
aiheuttaa siten huomattavia vahinkoja.

• Irrota laturi sähkövirrasta vain silloin, kun lataus ei ole 
käynnissä.

• Yhdistä virtajohto aina ensin laitteeseen, ennen kuin 
yhdistät sen virtalähteeseen.

• Laitteeseen kiinnitettyjä symboleja ei saa poistaa 
eikä peittää. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa on 
vaihdettava välittömästi.

Käyttö

– Aseta akut latauslokeroihin. Varmista, että navat 
ovat oikein päin!

– Yhdistä virtajohto laitteessa olevaan liittimeen.
– Yhdistä virtajohto sopivaan virtalähteeseen.
– Vihreät merkkivalot vilkkuvat latauksen aikana.
– Kun vihreät merkkivalot palavat yhtäjaksoisesti, 

lataus on valmis. Tarkista latauksen tila normaalin 
latausajan perusteella.

– Irrota virtajohto virtalähteestä latauksen jälkeen ja 
ota akut pois.

Hävittäminen
Laitteen hävittäminen
Yliviivatun roskasäiliön symboli tarkoittaa: 
Paristoja, akkuja, sähkö- ja elektroniikkalait-
teita ei saa laittaa kotitalousjätteen joukkoon. 
Ne voivat sisältää ympäristölle ja terveydelle 
haitallisia aineita.
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan käytetyt 
sähkölaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajätteestä eril-
lään viralliseen keräyspaikkaan, jotta niiden asianmukai-
nen käsittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua laki-
määräysten mukaan maksutta esim. jonkin kunnallisen 
jätehuoltoyrityken tai jälleenmyyjän kautta.
Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu 
sähkölaitteisiin kiinteästi ja jotka on mahdol-
lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistettava 
laitteesta ennen hävittämistä ja toimitettava 
erilliseen keräyspisteeseen. Kaikkien laitteis-
tojen litiumakut ja akut saa toimittaa keräyspisteeseen 
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat pei-
tettävä teipillä, jotta ei pääse syntymään oikosulkua.
Jokainen loppukäyttäjä vastaa itse hävitettävässä lait-
teessa olevien henkilökohtaisten tietojen poistamisesta.
Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-
vasti merkityistä muoviosista, mitkä voidaan 
antaa kierrätettäviksi.

– Vie nämä materiaalit uudelleenkäytettä-
viksi.

Tekniset tiedot

Numer produktu 110708
Wejście 5 V  1,5 A
Prąd ładowania

• AA
• AAA

 
4× 1,4 V  300 mA
4× 1,4 V  150 mA

Liczba komór ładowania 4
dop. typ akumulatora Ni-MH
dozwolona konstrukcja akumula-
tora

HR6 (AA), 
HR03 (AAA)

Czas ładowania
• Ni-MH AA 2500 mAh
• Ni-MH AA 2100 mAh
• Ni-MH AA 1800 mAh
• Ni-MH AA 1500 mAh
• Ni-MH AA 1300 mAh
• Ni-MH AAA 1100 mAh
• Ni-MH AAA 800 mAh
• Ni-MH AAA 700 mAh

 
12 h
10 h
8 h
6 h
5 h
10 h
7 h
6 h

SI Priročnik za uporabo

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in 
jih upoštevajte.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo v suhih 
notranjih prostorih.

NEVARNOST! Nevarnost poškodbe! Aku-
mulatorji lahko pri napačni uporabi eksplodi-
rajo. Akumulatorja ne izpostavljajte tempera-
turam, višjim od 55 °C, ali vlagi. Akumulatorjev 
ne mečite v ogenj. 

OPOZORILO! Nevarnost poškodbe! Pri 
uporabi polnilnika pazite, da bo zagotovljeno 
zadostno kroženje zraka. Napravo postavite 
na čvrsto, ognjevarno podlago. 

Nasvet: USB-priključek se uporablja samo 
kot električni vir. Ne smete ga uporabljati za 
prenos podatkov.

Številka artikla 110708
Vhod 5 V  1,5 A
Polnilni tok

• AA
• AAA

 
4× 1,4 V  300 mA
4× 1,4 V  150 mA

Število polnilnih predalčkov 4
dov. vrsta akumulatorja Ni-MH
Dovoljena oblika akumulatorja HR6 (AA), 

HR03 (AAA)
Čas polnjenja

• Ni-MH AA 2500 mAh
• Ni-MH AA 2100 mAh
• Ni-MH AA 1800 mAh
• Ni-MH AA 1500 mAh
• Ni-MH AA 1300 mAh
• Ni-MH AAA 1100 mAh
• Ni-MH AAA 800 mAh
• Ni-MH AAA 700 mAh

 
12 h
10 h
8 h
6 h
5 h
10 h
7 h
6 h

HU Használati utasítás

Üzembe helyezés előtt olvassa el a használati 
útmutatót és tartsa be az utasításait.

A készüléket csak száraz beltérben szabad 
használni.

VESZÉLY! Sérülésveszély! Az akkumuláto-
rok a szakszerűtlen használat során felrob-
banhatnak. Az akkumulátorokat soha ne 
tegye ki 55°C-nál magasabb hőmérsékletnek 
vagy nedvességnek. Az akkumulátorokat 
soha ne dobja tűzbe. 

FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély! A töltő 
készülék használata során ügyeljen a megfe-
lelő szellőzésre. A készüléket fix, tűzbiztos 
alátétre helyezze. 

Megjegyzés: A USB csatlakozó csak áram-
forrásként szolgál. Nem használható adatátvi-
telre.

Cikkszám 110708
Bemenet 5 V  1,5 A
Töltőáram

• AA
• AAA

 
4× 1,4 V  300 mA
4× 1,4 V  150 mA

A töltő foglalatok száma 4
megeng. akkutípus Ni-MH
Megengedett akkumulátor-kiala-
kítási forma

HR6 (AA), 
HR03 (AAA)

Töltési idő
• Ni-MH AA 2500 mAh
• Ni-MH AA 2100 mAh
• Ni-MH AA 1800 mAh
• Ni-MH AA 1500 mAh
• Ni-MH AA 1300 mAh
• Ni-MH AAA 1100 mAh
• Ni-MH AAA 800 mAh
• Ni-MH AAA 700 mAh

 
12 h
10 h
8 h
6 h
5 h
10 h
7 h
6 h

BA/HR Priručnik za upotrebo

Prije stavljanja uređaja u pogon pročitajte i slije-
dite Priručnik za upotrebu.

Uređaj se smije koristiti samo u suhim unutar-
njim prostorijama.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Bate-
rije mogu eksplodirati kod nepravilnog rukova-
nja. Nemojte izlagati baterije na temperature 
veće od 55° C ili vlazi. Baterije nikada nemojte 
bacati u vatru! 

UPOZORENJE! Opasnost od ozljede! 
Kada koristite uređaj za punjenje, osigurajte 
dovoljnu cirkulaciju vazduha. Postavite uređaj 
na čvrstu, otpornu na vatru podlogu. 

Napomena: USB priključak služi kao izvor 
struje. Ne može se upotrijebiti za prijenos 
podataka.

Broj artikla 110708
Ulaz 5 V  1,5 A
Struja punjenja

• AA
• AAA

 
4× 1,4 V  300 mA
4× 1,4 V  150 mA

Broj utora za punjenje 4
dozv. tip akumulatora Ni-MH
dozvoljeni dizajn baterije HR6 (AA), 

HR03 (AAA)
Vrijeme punjenja

• Ni-MH AA 2500 mAh
• Ni-MH AA 2100 mAh
• Ni-MH AA 1800 mAh
• Ni-MH AA 1500 mAh
• Ni-MH AA 1300 mAh
• Ni-MH AAA 1100 mAh
• Ni-MH AAA 800 mAh
• Ni-MH AAA 700 mAh

 
12 h
10 h
8 h
6 h
5 h
10 h
7 h
6 h

GR Οδηγίες χρήσης

Πριν τη θέση σε λειτουργία διαβάζετε και λαμβά-
νετε υπόψη τις οδηγίες χρήσης.

Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται απο-
κλειστικά σε στεγνούς εσωτερικούς χώρους.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος τραυματισμού! Σε 
περίπτωση εσφαλμένου χειρισμού οι συσσω-
ρευτές μπορεί να εκραγούν. Μην εκθέτετε 
τους συσσωρευτές σε θερμοκρασίες υψηλότε-
ρες των 55°C ή την υγρασία. Μην πετάτε συσ-
σωρευτές στη φωτιά. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυματι-
σμού! Κατά τη χρήση της συσκευής φόρτισης 
φροντίζετε ώστε να υφίσταται επαρκής κυκλο-
φορία αέρα. Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια 
σταθερή, άφλεκτη βάση. 

Υπόδειξη: Η υποδοχή USB χρησιμεύει μόνο 
ως πηγή ηλεκτρικού ρεύματος. Δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για μεταφορά δεδομένων.

Αρ. προϊόντος 110708
Είσοδος 5 V  1,5 A
Ρεύμα φόρτισης

• AA
• AAA

 
4× 1,4 V  300 mA
4× 1,4 V  150 mA

Αριθμός υποδοχών φόρτισης 4
επ. τύπος συσσωρευτή Ni-MH
Επιτρ. Μοντέλο συσσωρευτή HR6 (AA), 

HR03 (AAA)
Χρόνος φόρτισης

• Ni-MH AA 2500 mAh
• Ni-MH AA 2100 mAh
• Ni-MH AA 1800 mAh
• Ni-MH AA 1500 mAh
• Ni-MH AA 1300 mAh
• Ni-MH AAA 1100 mAh
• Ni-MH AAA 800 mAh
• Ni-MH AAA 700 mAh

 
12 h
10 h
8 h
6 h
5 h
10 h
7 h
6 h

NL Gebruiksaanwĳzing

Vóór inbedrĳfstelling gebruiksaanwĳzing lezen 
en in acht nemen.

Het apparaat mag alleen in droge binnenruimtes 
worden gebruikt.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Batterijen 
kunnen ontploffen als ze onjuist worden 
behandeld. Stel batterijen niet bloot aan tem-
peraturen boven 55 °C of vochtigheid. Gooi 
batterijen nooit in het vuur. 

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel! 
Zorg voor voldoende ventilatie als u de lader 
gebruikt. Plaats het apparaat op een vaste, 
brandveilige ondergrond. 

Aanwĳzing: De USB-poort wordt alleen 
gebruikt als energiebron. Het kan niet worden 
gebruikt voor gegevensoverdracht.

Artikelnummer 110708
Ingang 5 V  1,5 A
Laadstroom

• AA
• AAA

 
4× 1,4 V  300 mA
4× 1,4 V  150 mA

Aantal laadsleuven 4
toeg. accutype Ni-MH
toelaatbare batterijvorm HR6 (AA), 

HR03 (AAA)
Oplaadtĳd

• Ni-MH AA 2500 mAh
• Ni-MH AA 2100 mAh
• Ni-MH AA 1800 mAh
• Ni-MH AA 1500 mAh
• Ni-MH AA 1300 mAh
• Ni-MH AAA 1100 mAh
• Ni-MH AAA 800 mAh
• Ni-MH AAA 700 mAh

 
12 h
10 h
8 h
6 h
5 h
10 h
7 h
6 h

SE Bruksanvisning

Läs och beakta bruksanvisningen före använd-
ning.

Produkten får användas endast i torra utrymmen 
inomhus.

FARA! Risk för personskador! Vid felaktig 
hantering kan ackumulatorer explodera. 
Utsätt inte ackumulatorer för temperaturer 
över 55°C eller för väta. Kasta inte ackumula-
torer på öppen eld. 

VARNING! Risk för personskador! Vid 
användning av laddaren måste man sörja för 
tillräcklig luftcirkulation. Placera produkten på 
ett fast, oantändligt underlag. 

Info: USB-anslutningen fungerar endast som 
strömkälla. Den kan inte användas till dataö-
verföring.

Artikelnummer 110708
Ingång 5 V  1,5 A
Laddström

• AA
• AAA

 
4× 1,4 V  300 mA
4× 1,4 V  150 mA

Antal laddschakt 4
till. batterityp Ni-MH
Tillåten ackumulatorform HR6 (AA), 

HR03 (AAA)
Laddningstid

• Ni-MH AA 2500 mAh
• Ni-MH AA 2100 mAh
• Ni-MH AA 1800 mAh
• Ni-MH AA 1500 mAh
• Ni-MH AA 1300 mAh
• Ni-MH AAA 1100 mAh
• Ni-MH AAA 800 mAh
• Ni-MH AAA 700 mAh

 
12 h
10 h
8 h
6 h
5 h
10 h
7 h
6 h

FI Käyttöohje

Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa ja noudata 
sen ohjeita.

Laitetta saa käyttää vain kuivissa sisätiloissa.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Akut voivat 
räjähtää epäasiallisessa käsittelyssä. Älä 
altista akkuja yli 55 °C:n lämpötilalle tai kos-
teudelle. Älä heitä akkuja tuleen. 

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Var-
mista laturia käytettäessä riittävä ilmankierto. 
Aseta laite tukevalle, palonkestävälle alus-
talle. 

Huomautus: USB-liitäntää käytetään vain 
virranlähteenä. Ei voida käyttää tietojensiir-
toon.

Tuotenumero 110708
Tulo 5 V  1,5 A
Latausvirta

• AA
• AAA

 
4× 1,4 V  300 mA
4× 1,4 V  150 mA

Latauslokeroiden määrä 4
hyv. akkutyyppi Ni-MH
sall. akkumalli HR6 (AA), 

HR03 (AAA)
Latausaika

• Ni-MH AA 2500 mAh
• Ni-MH AA 2100 mAh
• Ni-MH AA 1800 mAh
• Ni-MH AA 1500 mAh
• Ni-MH AA 1300 mAh
• Ni-MH AAA 1100 mAh
• Ni-MH AAA 800 mAh
• Ni-MH AAA 700 mAh

 
12 h
10 h
8 h
6 h
5 h
10 h
7 h
6 h


